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Deutsch EHE’M

Original-Bedienungsanleitung
Innenfilter biopower 160 / 200 / 240

1. Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung
.. » Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedie-
| nungsanleitung vollstindig gelesen und verstanden werden.

» Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren

Sie sie gut und erreichbar auf.
» Fligen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Geréts an Dritte bei.

Symbolerklarung
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat verwendet:

*]/_\'T Das Gerdt darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet
werden.

@ Das Gerit besitzt die Schutzklasse II.

IPX8 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerat gegen dauerndes Untertauchen ge-
schiitzt ist.

c E Das Gerét ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien appro-
biert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod
oder eine schwere Korperverletzung zur Folge haben kann.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwe-
re Korperverletzung zur Folge haben kann.

WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Kor-
perverletzung oder ein gesundheitliches Risiko zur Folge haben kann.

VORSICHT!
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschaden hin.

=B B P

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.

Darstellungskonvention:

B>A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.
» Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

2. Einsatzgebiet

Das Gerat und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Be-
reich bestimmt und diirfen ausschlieBlich verwendet werden:

e zur Reinigung von Aquarienwasser von Siiss- und Meerwasseraquarien
* in Innenrdumen
e unter Einhaltung der technischen Daten

Fiir das Gerét gelten folgende Einschrankungen:

* nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
* die Wassertemperatur darf 35°C nicht {iberschreiten.
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* nicht geférdert werden diirfen &tzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stof-
fe, Lebensmittel sowie Trinkwasser.
* niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerét
unsachgemadB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn
die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Fiir Ihre Sicherheit

A

Die Gerateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder Per-
sonen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind, gelangen lassen, da hier-
von Gefahren ausgehen kdnnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.

Nur fiir EU-Lénder:

Dieses Gerét kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Das Gerét darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrank-
ten kdrperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder instruiert. Kinder, miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerdt spielen.

Fihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass
das Gerdt, insbesondere Netzkabel und Stecker, unbeschédigt sind.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgemas funktioniert oder
wenn es beschadigt ist.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit einem beschédigten Netzkabel oder Netzteil.

Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der
Netzanschlussleitung ist das Gerdt zu verschrotten.

Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer EHEIM Servicestelle durchgefiihrt
werden.

Tragen Sie das Gerdt nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen vom
Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder Gerat.

Schiitzen Sie das Netzkabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Fihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr fiir das Gerat.

Das Gerét sollte iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Pro-
blemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Trennen Sie grundstzlich alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. ausbauen und vor allen Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten.

Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtig-
keit. Es empfiehlt sich mit dem Netzkabel eine Tropf-
schlaufe zu bilden, die verhindert, dass evtl. am Kabel ”
entlang laufendes Wasser zur Steckdose gelangt und b N

dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

Die elektrischen Daten des Gerédtes miissen mit den Da-
ten des Stromnetzes (ibereinstimmen. Sie finden diese
Daten auf dem Typenschild, der Verpackung oder in dieser Anleitung.
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4. Funktion

A @ Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventii @ Diisenrohr @ Leistungsregler
@ Pumpenkopf ® Achstiillen mit Achse © Pumpenrad @ Pumpendeckel ® Hal-
terung mit Saugern (® Pumpenkopfaufnahme (9 Abdeckgitter (D Feinfilterpatrone
® Vorfilterpatrone @) Filterbehélter @ Filterboden @ Clip.

Der modular aufgebaute Innenfilter sorgt in einem Arbeitsgang fiir die mechanisch-biologi-
sche Reinigung des Aquarienwassers bei permanenter Umwalzung, gezielter Oberflchen-
bewegung und regulierbarer Sauerstoffzufuhr.

Uber den dreidimensional drehbaren Pumpenkopf st sich die Ausstrémrichtung einstel-
len. Der Leistungsregler bestimmt die gewiinschte Durchflussmenge und mit dem Diffusor
oder Diisenrohr kann die Luftanreicherung des Wassers dosiert werden.

In den Filterbehéltern sorgen Schaumstoffpatronen fiir die mechanische Reinigung und
EHEIM SUBSTRAT pro fiir eine effiziente biologische Wasserklarung.

Mit der praktischen Halterung lasst sich der Filter im Aquarium platzieren und mit einem
Handgriff entnehmen.

5. Montage / Inbetriebnahme

B Diffusor mit Luftschlauch und Luftregulierventil oder Diisenrohr am Auslaufstutzen
aufstecken.

C Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf die jeweilige Aufnahme ein-
driicken. Filter in Halterung einhdngen und an der Innenscheibe des Aquariums be-
festigen.

D Der Filter sollte so eingesetzt werden, dass der Pumpenkopf knapp unter der Was-
seroberflache platziert ist (ca. 1 cm). Pumpenkopf auf den gewiinschten Ausstrom-
bereich und den Oberflachenwinkel einstellen.

E Durch drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenleistung nach Bedarf stufenlos
reguliert werden. Uber das Luftregulierventil des Diffusors lasst sich die Sauerstoff-
anreicherung des Wassers dosieren. Achtung: Die Diffusorleistung I&sst je nach Ver-
schmutzungsgrad des Filters nach.

6. Reinigung

F Filter vom Netz trennen und anschlieBend nach oben aus der Halterung ziehen.

G Mit leichtem Druck auf den jeweiligen Clip lassen sich die einzelnen Filterbehélter be-
quem voneinander trennen.

H AnschlieBend die Module reinigen und Vorfilterpatrone auswaschen. Biologisches Fil-
termaterial EHEIM SUBSTRAT pro nur leicht unter lauwarmem Wasser abspiilen, um
den Bakterienrasen zu erhalten und dessen Neuentwicklung zu beschleunigen.

| Abdeckgitter am vorgesehenen Rand aus der Pumpenkopfaufnahme ziehen. Feinfil-
terpatrone auswaschen bzw. erneuern. AnschlieBend die gereinigten Filterteile — unter
Beachtung der vorgegebenen Form — wieder zusammenstecken, bis sie hérbar ein-
rasten.

Achtung: Filterbehélter nicht tiberfiillen, da sie sonst nicht mehr passgenau sitzen.

7. Wartung

K Filter vom Netz trennen! Um den Pumpenkopf abzunehmen, zieht man die Pumpe
aus der Pumpenkopfaufnahme.

L Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und Achse herausnehmen und reinigen. Leis-
tungsregler und Diffusor/Diisenrohr aus dem Pumpenkopf herausziehen. Pumpen-
kammer, Wasserfiihrung, Diisenrohr und Ausstrdméffnung mit Reinigungsbiirste
(Best.-Nr. 4009560) saubern.

AnschlieBend das Pumpenrad wieder einsetzen und auf richtigen Sitz der Achstillen
achten. Den Pumpendeckel schlieBen und Pumpenkopf wieder einsetzen.
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8. Zubehor

A Uberden Filterbehdlter kann der Innenfilter zur geziel-
ten Wasserbehandlung eingesetzt werden und nach
Bedarf mit anderen original EHEIM Filtermaterialien
beflillt werden.

B 2 Filterpatronen (Best.-Nr. 2618060)

B2 2 Aktivkohlepatronen (Best.-Nr. 2628080)
C 2 Filterpatronen (Best.-Nr. 2618080)

D' Breitstrahldiise (Best.-Nr. 4009680)

D2 Diisensatz (Best.-Nr. 4009700)

E  Erweiterungs-SET 2 (Best.-Nr. 4009620)

9.  AuBerbetriebnahme und Entsorgung

Lagern

}K 1. Nehmen Sie das Gerat aus dem Aquarium.
2. Reinigen Sie das Gerat
3. Lagern Sie das Gerét an einem frostsicheren Ort.

Entsorgen

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats die jeweiligen gesetzlichen Vor-

E schriften. Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Gera-
ten in der europdischen Gemeinschaft: Innerhalb der europdischen Gemeinschaft

mmmm  ird fir elektrisch betriebene Gerdte die Entsorgung durch nationale Regelungen
vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altgerdte
(WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht mehr mit dem kommunalen oder
Hausmiill entsorgt werden. Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung be-
steht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und
fihren diese der Wiederverwertung zu.

Fiir Deutschland gilt: Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kdnnen
diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstréger oder
bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten
Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.
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VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed, in-
cluding the following.

* FOR HOUSEHOLD USE ONLY - WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
* This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!
* DO NOT RUN DRY!

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

* DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is em-
ployed in the use of aquarium equipment. For each of the following situations, do not at-
tempt repairs by yourself; return the appliance toan authorized service facility for service
or discard the appliance.

« |f the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplugit from the
power source.

o Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is
water on parts not intended to be wet.

Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or
if it is dropped or damaged in any manner.

POWER . T_o avoid the _plossibilitylof the appliance plug or recleptacle get-
SUPPLY ting wet, position aquarium stand and tank to one side of a wall
CORD mounted receptacle to prevent water from dripping onto the re-
ceptacle or plug. A “drip loop”, shown in the figure, should be
arranged by the user for each cord connecting the aquarium ap-
pliance to a receptacle. The “drip loop” is that part of the cord
below the level of the cord and coming in contact with the re-
DRIP ceptacle. If the plug or receptacle does get wet, DON'T unplug
Loop the cord; disconnect the fuse or circuit breaker that supplies po-

wer to the appliance. Then unplug and examine for presence of water in the receptacle.
e Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
* To avoid injury, do not contact moving parts.

 Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off
parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and
pull to disconnect.

* Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recom-
mended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

« Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to tem-
peratures below freezing.

 Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
 Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

« |f an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated
for less amperes or watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to
arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

« Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the
mains supply.

« Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

« The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become da-
maged the appliance must be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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Translation of the original operating manual
Innenfilter biopower 160 / 200 / 2400

1. General user instructions

Information on using the operating manual

.. » Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read
| fully and understood.

» Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and
accessible location.

» Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.
Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance:

‘]/_\"r The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.
IE' The appliance is of protection class II.

IPX8 The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submer-
ging.

The appliance is certified according to the relevant national regulations and direc-
c E tives, and conforms to EU standards.

The following symbols and signal words are used in this operating manual:

DANGER!
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in de-
ath or serious injury.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger that can result in death or serious injury.

WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor
injury or a health risk.

CAUTION!
The symbol indicates the danger of material damage.

2> BB P

Note with useful information and tips.

Typographical conventions:
A Reference to a figure; in this case, reference to figure A.
> You are prompted for an action.

2. Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and
must only be used:

* For the cleaning of aquarium water in fresh and salt water aquariums.
¢ indoors
* in compliance with the technical data

The following limitations apply to the appliance:

o not use for commercial or industrial purposes

« the water temperature may not exceed 35°C

« Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances, foodstuffs and drinking
water must not be conveyed.

 never operate without a water flow.
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3. Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is improperly
used or not used as intended or if the safety instructions are not heeded.

For your safety
* Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of chil-

dren or people who are unaware of how to handle them, as hazards can arise
(danger of suffocation!). Keep away from animals.

e Only for EU countries:

A This appliance can be used by children from the age of 3 and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of
the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children unless they are supervised.

 This equipment is not intended for use by persons (including children) with li-
mited physical, sensory or mental abilities or for persons with no experience
or knowledge unless they are supervised by a person respond for safety or un-
less they have received from such a person instructions on how to use the
equipment. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the equipment.

» Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, especi-
Vi l \ ally the mains cable and plug, are undamaged.

* Do not use the device if it does not function properly or if it is damaged.
* Never use the appliance with a damaged mains cable or power supply unit.

* The power cable of this device can not be replaced. When the line is damaged,
the device must no longer be used.

 Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

¢ Do not carry the appliance by the mains cable, and to disconnect from the
mains, always pull on the plug and not on the cable or appliance.

* Protect the mains cable against heat, oil and sharp edges.

* Only carry out the work described in these instructions.

¢ Never make technical modifications to the appliance.

¢ Only use original spare parts and accessories for the appliance.

 The device should be protected by means of a residual current protective de-
vice with @ maximum rated residual current of 30 mA. Ask your electrician.

* |fthey are not being used, always disconnect all devices
in the aquarium from the power supply before you in-
stall/remove any parts and before all cleaning and main-

tenance work.
* Protect the mains socket and mains plug against moistu- b
re. It is recommended to form a drip loop with the

4. Function

A @ Diffuser with hose and air regulating valve @ nozzle tube @ power regulator
@ pump head ® shaft with bushings ©® impeller @ pump cover @ holder with
suction cups @ pump head holding fixture 9 Cover grate @ Fine filter cartridge
® Prefilter cartridge @ filter canister @@ filter base @) clip.

In a single operation, this modular internal filter ensures the mechanical-biological

cleaning of the aquarium water with permanent circulation, specific surface movement

and controllable oxygen supply.

Thanks to the pump head that rotates in three dimensions, it is possible to adjust the

outflow direction. The output regulator determines the desired flow rate and the air enrich-

ment can be regulated using the diffusor or nozzle tube.
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In the filter containers, foamed material cartridges provide for mechanical cleaning and
EHEIM SUBSTRAT pro for efficient biological water purification.

The practical holder allows the filter to be positioned inside the aquarium and removed with
ease.

o

Installation / Putting into operation

B Attach diffuser with air hose and air regulating valve or place nozzle tube on outlet
connection.

C Fasten the holder with the suction cups to the inside of the aquarium glass and cli
the filter into place.

D Insert the filter such that the pump head is positioned just beneath the surface of the
water (approx. 1 cm). Adjust the pump head to the required outflow area and surfa-
ce angle.

E By turning the power regulator, it is possible to infinitely adjust the pump power to
the required setting. The diffuser’s air regulating valve is used to regulate the amount
of oxygen added to the water. Important: The diffuser power decreases in line with
the degree of soiling.

Cleaning

F Disconnect the filter from the power supply and then pull upwards out of the holder.

The individual filter containers can be easily separated from one another by a slight
pressure on the clip.

H Then clean the modules and wash out the prefilter cartridge. Only rinse off slightly
the EHEIM SUBSTRAT pro biological filtering material under lukewarm water so as to
preserve the bacterial lawn and accelerate redevelopment of it.

| Pull the edge provided the cover grate out of the pump head retainer. Wash out or
replace the fine filter cartridge. Finish by reassembling the cleaned filter components,
taking care to assemble these in the correct way.

Caution: Do not overfill filter inserts as, otherwise, their accurate fit is no longer as-
sured.

a

Maintenance

K Disconnect the filter from the power supply! To remove the pump head, pull the
pump out of the pump head socket.

L Remove the pump cover, take out the impeller and the bearing box and clean. Pull
out the power regulator with diffuser/nozzle tube from pump head. Use the special
cleaning brush (order no. 4009560) to clean the inflow and outflow openings.

Subsequently, refit the impeller and check that the bearing box is positioned correctly.
Close the pump cover and reinsert the pump head.

Accessories

A Viathefilter container, the interior filter can be used for
targeted water treatment and filled with other original
EHEIM filtering materials as required.

B 2 filter cartridges (no. 2618060)

B2 2 activate carbon cartridges (no. 2628080)
C  2filter cartridges (no. 2618080)

D' Wide-jet pipe (no. 4009680)

D2 Nozzle set (no. 4009700)

E  Extension SET 2 (no. 4009620)
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9. Decommissioning

Storage
FS

Disposal

)¢

1. Take the appliance out of the aquarium.
2. Clean the appliance
3. Store the appliance in a frost-proof place.

When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. In-
formation on the disposal of electrical and electronic appliances in the European
Union: Within the European Union, disposal of electrically operated appliances is
governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no lon-
ger be disposed of with the municipal or household waste. The appliance will be
accepted free of charge at municipal collection points or recycling centres. The
product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an en-
vironmentally responsible manner and take them for recycling.
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Traduction du mode d’emploi d’origine
Filtres intérieurs biopower 160 / 200 / 240

1. Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

Informations relatives a Iutilisation du manuel

.. » Avant la premiere mise en service de 'appareil, vous devez avoir lu et compris
| intégralement le mode d’emploi.

» Le manuel de I'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le
conserver a portée de main.

» Joignez ce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez 'appareil a un tiers.
Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés sur I'appareil:

]/_“T L"appareil ne doit étre utilisé qu’a I'intérieur, pour les domaines d’utilisation aqua-
riophiles.

IE' L’appareil est conforme a la classe de protection 1.

IPX8 Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre 'immersion permanente.

L’appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationa-
c E les correspondantes, et il satisfait aux normes UE.

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi:

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque d’électrocution pouvant avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort
ou des blessures corporelles graves.

AVERTISSEMENT!

Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des
blessures corporelles moyennes a Iégéres, ou bien des conséquences pour la
santé.

ATTENTION!
Ce symbole indique un risque de dégats matériels.

= BB P

Conseils et informations utiles.

Convention de présentation:
A Renvoi a une illustration, ici a la figure A.
> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

2. Domaine d’application

L'appareil et toutes les pieces fournies sont destinés a étre utilisés dans le domaine privé et
ils ont été congus exclusivement:

* Pour nettoyer I'eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer
e pour l'intérieur
« En respectant les caractéristiques techniques

Les restrictions suivantes S'appliquent a I'appareil:

* Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles

« La température de 'eau ne doit pas dépasser 35°C

* Les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, les den-
rées alimentaires etl'eau potable ne doivent pas étre transportées.

* Ne jamais utiliser sans courant d’eau.
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3. Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens s'il n’est pas utilisé
correctement ou conformément aux fins pour lesquelles il a été congu ou encore si les con-
signes de sécurité ne sont pas respectées.

Pour votre sécurité

A

Conserver 'emballage de I'appareil et les pigces de petite taille hors de portée
des enfants. Ces derniers ne savent pas comment les manipuler et peuvent se
retrouver en danger (risque d’asphyxie !). Conserver hors de portée des ani-
Mmaux.

Seulement pour les pays de I'UE:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
encore des personnes manquant d’expérience et/ou de connaissances, Si ces
personnes sont surveillées ou que des informations leur ont été données quant
ala fagon d’utiliser I'appareil en toute sécurité et si elles ont compris les dan-
gers résultant de I'utilisation de I'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Les enfants ne sont pas autorisés a effectuer le nettoyage et la main-
tenance utilisateur, a moins qu'’ils ne soient surveillés.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y com-
pris) aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou dé-
pourvues d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent
sous la surveillance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a
ses recommendations sur la maniere d'utiliser I'appareil. Veillez surveiller les
enfants afin de pouvoir &tre certain qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Effectuez une inspection visuelle avant d'utiliser 'appareil afin de vérifier si I'-
appareil et, en particulier, le cable secteur et la fiche sont intacts.

Ne pas utiliser I'appareil, 'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est endom-
mageé.

N'utilisez jamais I'appareil avec un cordon d'alimentation ou un bloc d'alimen-
tation endommagé.

Le cordon d'alimentation de cet appareil ne peut pas &tre remplacé. L’appareil
doit &tre mise au rebut lorsque le cable est endommagé.

Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé par EHEIM.

Ne portez pas I'appareil par le cable secteur, tirez toujours par la fiche pour
séparer I'appareil, ne tirez jamais par le cable ou I'appareil.

Protégez le cable secteur de la chaleur, I'huile et des arétes tranchantes.
Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.
N’apportez jamais de modifications techniques a I'appareil.

Utilisez uniquement des pieces de rechange et accessoires d’origine pour cet
appareil.

L'appareil doit étre doté d'un dispositif de protection contre les courants rési-
duels avec un courant résiduel nominal de 30 mA maximum. Demandez con-
seil a votre électricien.

En régle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous
les appareils de 'aquarium avant de monter ou démonter des piéces et avant
tous travaux de nettoyage ou de maintenance.

Protégez la prise et la fiche secteur de I'humidité. Nous
conseillons de former une boucle avec le cable secteur,
afin d’'empécher que de I'eau ne coule le long du cable
et s'infiltre dans la prise.

Les données électriques de I'appareil doivent corre-
spondre a celles du réseau électrique. Vous trouverez
ces données sur la plaque signalétique, sur I'emballage
ou dans ce mode d'emploi.
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4. Fonction

A @ Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d'air @ canne de refoulement
® régulateur de débit @ téte de pompe & axe et manchons ® turbine @
couvercle de la pompe support avec ventouses (@ support de la téte de
pompe grille de couverture @ cartouche de filtration fine @ cartouche
préfiltre. ® cuve du filtre @ fond du filtre @ clip.

Le filtre intérieur modulaire se charge du nettoyage mécanique et biologique de I'eau
de 'aquarium en une seule opération tout en assurant le brassage permanent de I'eau,
en créant des mouvements ciblés de I'eau de surface et par un apport régulable en oxy-
géne.

La téte de pompe orientable en trois dimensions permet d’ajuster la direction de sortie
de I'eau. Le régulateur de débit détermine le débit souhaité, le diffuseur ou la canne de
refoulement permettant de doser I'enrichissement de I'eau en oxygene.

Les cartouches en mousse plastique installées dans les cuves du filtre assurent le net-
toyage mécanique et EHEIM SUBSTRAT pro une clarification biologique efficace de I'eau.

Le filtre peut étre installé dans 'aquarium a l'aide du pratique support et retiré facile-
ment.

5. [Installation / Mise en service

B Emboitez le diffuseur avec le tuyau d’air et la soupape de réglage de I'air ou la
canne de refoulement dans la tubulure de sortie.

C Fixez le support a la vitre intérieure de I'aquarium a I'aide des ventouses et
accrochez le filtre.

D Le filtre doit étre placé de maniére a ce que la téte de pompe soit située juste
au-dessous de la surface de I'eau (env. 1 cm). Ajustez la téte de pompe en la
dirigeant sur le secteur de sortie et I'angle de surface souhaités.

E En cas de besoin, le débit de la pompe peut étre réglé en continu en tournant le
régulateur de débit. L’eau est enrichie en oxygeéne a l'aide de la soupape de
réglage du diffuseur.

Attention: la performance du diffuseur diminue en fonction du dégré de saleté.

6. Nettoyage

F Déconnectez le filtre et retirez-le ensuite vers le haut de son support.

G Les cuves du filtre sont faciles a séparer en exergant une pression légere sur
chaque clip.

H Nettoyez ensuite les modules et rincez la cartouche préfiltre. Il convient de ne
rincer le matériel de filtration biologique EHEIM SUBSTRAT pro que légérement
a I'eau tiede afin de conserver le tapis bactérien et d’en accélérer la reconstitu-
tion.

| Retirez la grille de couverture du support de la téte de pompe au niveau du
bord prévu a cet effet. Rincez la cartouche de filtration fine ou, selon le cas,
remplacez-la. Rassemblez ensuite les modules du filtre nettoyés en respectant
la forme prévue.

Attention: Ne pas remplir les paniers filtrants a I'exces, car ils ne pourront plus
étre installés correctement.

7. Entretien

K Déconnectez le filtre! Pour enlever la téte de pompe, il faut retirer la pompe
de son receptacle.

L Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les coussinets et net-
toyez-la. Dégagez le régulateur de débit et le diffuseur/canne de refoulement de
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la téte de pompe. Nettoyez les orifices d’entrée et de sortie a I'aide de la brosse
de nettoyage (réf. 4009560).

Réinstallez ensuite la turbine et veillez a la bonne tenue des coussinets. Fermez
le couvercle et réinstallez la téte de pompe.

8. Accessoires

A Le filtre intérieur peut étre utilisé via la boite du
filtre pour un traitement ciblé de I'eau et peut
étre rempli, en cas de besoin, avec d’autres ma-
tériaux originaux de filtration EHEIM.

B' 2 Cartouches filtrantes (réf. 2618060)

B2 2 Cartouches filtrantes a charbon actif
(réf. 2628080)

C 2 Cartouches filtrantes (réf. 2618080)

D' Ajustage de jet large (réf. 4009680)

D% Jet de gicleurs (réf. 4009700)

E  Set d’extension 2 (réf. 4009620)

9.  Mise hors service

Stockage

* 1. Retirez I'appareil de 'aquarium.
2. Nettoyez I'appareil
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.

Elimination/destruction

Pour éliminer/détruire I'appareil, respectez les prescriptions Iégales en vigueur. In-

E formations relatives a I'élimination des appareils électriques et électroniques au
sein de I'Union Européenne: Au sein de la Communauté Européenne, I'élimina-

Emmm  tion/la destruction des appareils électriques est réglementée par des réglements
nationaux basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils électroni-
ques usagés (WEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques)). Con-
formément a cette directive, I'appareil ne doit plus étre éliminé avec les déchets
communaux ou ménagers. L'appareil peut étre déposé gratuitement auprés des
points de collecte ou déchetteries municipaux. L'emballage du produit est com-
posé de matériaux recyclables. Eliminez ces matériaux de maniére non polluante
et faites-les parvenir & un point de recyclage.
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Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Binnenfilter biopower 160 / 200 / 240

1. Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

.. » Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruik-
| saanwijzing helemaal gelezen en begre pen hebben.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een bereikbare locatie.

» Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overge-
dragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt:

]/_\‘T Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt.
IE Het apparaat heeft beschermingsklasse II.

IPX8  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente
onderdompeling.

c E Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richt-
lijnen en voldoet aan de EU-normen.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:

GEVAAR!
A Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die
ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

GEVAAR!
A Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lich-
amelijk letsel tot gevolg kan hebben.

WAARSCHUWING!
A Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichame-
lijk letsel tot gevolg kan hebben of een gezondheidsrisico kan inhouden.

ﬁ VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

[jaj Aanwizing met nuttige informatie en tips.

Weergaveconventie:
A Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.
» U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren
en mogen alleen gebruikt worden:

 \oor het reinigen van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria.
* in binnenruimtes
* met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

* niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken

¢ De watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden

« Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen en drinkwater
mogen niet worden gepompt.

 nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt.
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3. Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar beho-
ren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen niet worden
opgevolgd.

Voor uw veiligheid

A

4. Functie

A

Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik
van kinderen of van personen, die zich niet bewust zijn van hun handelingen,
omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd
houden.

Alleen voor EU-landen:

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek
aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan van een persoon die ver-
antwoordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies hebben
gekregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet worden gebruikt
en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder toezicht
staan zodat ze niet met het apparaat spelen.

Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen dat
het apparaat, met name het netsnoer en de stekker, niet beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als het beschadigd is.

Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer of beschadigde voe-
dingseenheid.

Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank de apparaat af
als het snoer bescha digd is.

Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van
EHEIM.

Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de kabel of het ap-
paraat om de stekker uit het stopcontact te trekken.

Bescherm het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.

Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het apparaat.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een gemeten
lekstroom van maximaal 30 mA. Informeer bij uw elektriciteitsexpert.

Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer
deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen monteert of demonteert en va6r
alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht.
Het wordt aangeraden met het netsnoer een druiplus te
maken die voorkomt dat er eventueel water langs de ka-
bel af in het stopcontact loopt.

De elektrische gegevens van het apparaat moeten over-
eenkomen met de gegevens van het elektriciteitsnet. U
vindt deze gegevens op het typeplaatje, op de verpak-
king of in deze gebruiksaanwijzing.

@ Diffusor met slang en luchtregelventiel @ sproeierbuis @ vermogens-
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regelaar @ pompkop ® as met geleiders ® pomprad @ pompdeksel
houder met zuigers @ pompkopopname Afdekrooster @ Fijn
filterelement @ Voorfilterelement @3 filterbak @ filterbodem @ clip.

De modulair opgebouwde binnenfilter zorgt in één bewerking voor de mechanisch-bio-
logische reiniging van het aquariumwater bij permanente circulatie, gerichte oppervlak-
tebeweging en regelbare zuurstoftoevoer.

Via de driedimensionaal draaibare pompkop kan de uitstroomrichting worden in-ges-
teld. De vermogensregelaar bepaalt het gewenste debiet en met de diffusor of de spro-
eierbuis kan de luchtverrijking van het water gedoseerd worden.

In de filterreservoirs zorgen schuimstof elementen voor de mechanische reiniging en
zorgt EHEIM SUBSTRATpro voor een efficiénte biologische waterreiniging.

Met de praktische houder kan het filter in het aquarium worden geplaatst en met één
handeling worden verwijderd.

5. Montage / Ingebruikname

B De diffusor met luchtslang en luchtregelventiel of sproeierbuis op de uitloop-
buis steken.

C Bevestig de houder met de zuignappen aan de binnenruit van het aquarium en
hang het filter op zijn plaats.

D De filter dient zodanig aangebracht te worden dat de pompkop net onder het
wateroppervlak geplaatst is (ongeveer 1 ¢cm). Pompkop op het gewenste uit-
stroombereik en de oppervlaktehoek instellen.

E Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompcapaciteit desgewenst trap-
loos worden geregeld. Via het luchtregelventiel van de diffusor vindt de zuur-
stofverrijking van het water plaats.

Let op: de diffusorcapaciteit daalt afhankelijk van de verontreinigingsgraad.

6. Reiniging

De filter van het net ontkoppelen en daarna naar boven uit de houder trekken.

Met lichte druk op de betreffende clip kunnen de filterreservoirs comfortabel van
elkaar gescheiden worden.

H Daarna de modules reinigen en voorfilterelementen uitwassen. Biologisch fil-
termateriaal EHEIM SUBSTRAT pro slechts lichtjes onder lauwwarm water af-
spoelen, om de bacterie-kolonie te behouden en diens nieuwe ontwikkeling te
versnellen.

| Het afdekrooster aan de voorziene rand uit de opname van de pompenkop
trekken. Het element van de fijne filter uitwassen resp. vervangen. Vervolgens
de gereinigde filtercomponenten — met inachtneming van de vastgelegde vorm
—weer in elkaar steken.

Let op: Filterinzetstukken niet te vol doen, omdat deze anders niet meer goed
passen.

7. Onderhoud

K De filter van het net ontkoppelen! Om de pompkop af te nemen trekt men de
pomp uit de hiervoor voorziene opname.

L Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er uitnemen en reinigen. De
vermogensregelaar en de diffusor/sproeierbuis uit de pompkop trekken. De
in- en uitstroomopeningen met een reinigingsborstel (nr. 4009560) schoon-
maken.

Vervolgens het pomprad weer anbrengen en op de correcte zitting van de
lagerelementen letten. Het pompdeksel sluiten en de pompkop weer anbrengen.
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8. Toebehoren

A Via het filterreservoir kan de binnenfilter voor een
doelgerichte waterbehandeling ingezet worden en,
indien nodig, met andere originele EHEIM filter-
materialen gevuld worden.

B Filterpatroon, 2 stuks (nr. 2618060)

B2 Aktiefkoolpatroon, 2 stuks (nr. 2628080)

C Filterpatroon, 2 stuks (nr. 2618080)

D' Breedstraalbuis (nr. 4009680)

D2 Sproeierset (nr. 4009700)

E  Uitbreidingsset 2 (nr. 4009620)

9. Buitenbedrijfstelling

Opslaan

S

1. Haal het apparaat uit het aquarium.
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken

)¢

voor recycling.
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Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de desbetreffende
wettelijke voorschriften worden verwijderd. Informatie over het verwijderen van
elektrische en elektronische apparaten in de Europese Gemeenschap: Deze rege-
lingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het appa-
raat niet meer als gewoon (huishoudelijk) afval worden behandeld. Het apparaat
kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten
worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen die ge-
recycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in
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Oversittning av originalbruksanvisning
Innerfilter biopower 160 / 200 / 240

1. Allménna instruktioner

Information om hur du anvénder bruksanvisningen

.. » Innan du tar den hér apparaten i drift for forsta gangen ska du ha Iast igenom
| och forstatt hela bruksanvisningen.

» Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och forvara den pa ett
sakert och [attillgangligt satt.

» Skicka med bruksanvisningen om apparaten éverlates till tredje part.
Symbolfarklaring
Foljande symboler anvands pa apparaten:

Cr Apparaten far endast anvandas inomhus for akvaristiska syften.

IE' Apparaten har skyddsklass II.

P68 Symbolen informerar om att apparaten ar skyddad mot kontinuerlig nedsankning
i vatten.

c E Apparaten har testats enligt géllande nationella foreskrifter och direktiv och mots-
varar EU-normerna.

Féljande symboler och signalord anvéands i bruksanvisningen:

FARA!
A Symbolen informerar om att det finns risk for elektrisk stot som kan leda till d6-
den eller allvarlig kroppsskada.

FARA!
A Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till doden eller all-
varlig kroppsskada.

VARNING!
A Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till medelsvara till
latta skador eller hélsorisker.

FORSIKTIGHET!
Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

[:E Hanvisningar till nyttig information och tips.

Framstéllningskonvention:
A Hénvisning till bilder, hér till bild A.
[ Du uppmanas att vidta en atgard.

2. Anvandningsomrade

Apparaten och alla delar som ingér i leveransen ar avsedda for anvandning i hemmiljé och
far endast anvandas:

« for rengdring av akvarievatten fran sotvattens- och saltvattensakvarier.
e inomhus
* ienlighet med de tekniska specifikationerna

For apparaten géller féljande begrénsningar:

» Den far inte anvindas for yrkesmassiga eller industriella dndamal.

* Vattentemperaturen far inte dverskrida 35 °C

* Fritande, brandfarliga, aggressiva eller explosiva &mnen, livsmedel samt dricksvatten far
inte pumpas.

» Den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning.
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3. Sékerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebéra fara for personer och saker i fall apparatenanvands pé ett olampligt
sétt eller om inte alla sakerhetsanvisningar beaktas.

For din egen sdkerhet
S till att apparatens forpackning och smadelar halls utom rackhall for barn

och personer som inte & medvetna om sitt agerande. Forpackningen och sma-
delarna kan utgéraen fara (risk for kvdvning). Férvaras utom réckhall for djur.

e Endast for EU-lander:

A Denna apparat kan anvéandas av barn fran och med 3 &r och dldre samt av per-
soner med nedsatt fysisk, sensorisk och mental formaga eller bristande erfa-
renhet och kunskap, under forutséttning att de befinner sig under upp-
sikt eller har undervisats om apparatens sakra anvandning. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och anvéandarunderhall far ej utféras av barn utan
att en vuxen person haller uppsikt.

« Apparaten far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental frmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte har
fatt dvervakning eller instruktioner om hur apparaten ska anvandas. Barn maste
Overvakas sa att de inte leker med apparaten.

e Genomfdr en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sékerstélla

Vi ” \ att apparaten och i synnerhet natkabeln och stickkontakten dr oskadda.

¢ anvand inte enheten om den inte fungerar som den ska eller ar skadad.
¢ Anvand aldrig apparaten med en skadad nétkabel eller stromférsdrjningsenhet.

« Nétkabeln till denna apparat kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln méste ap-
paraten skrotas.

* Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.

* Bir inte apparaten genom att halla i natkabeln och dra inte i kabeln eller appa-
raten for att stdnga av strommen, utan dra alltid i stickkontakten.

¢ Skydda nétkabeln mot hetta, olja och vassa kanter.

* Genomfér endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.

« Utfor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

¢ Enheten ska skyddas med en jordfelsbrytare med en maximal nominell fel-
strém av 30 mA. Fréga en auktoriseradelektriker.

 Separera alltid alla apparater i akvariet fran elnétet om de inte anvands, innan
delar monteras eller demonteras och innan rengorings- och underhallsarbeten
genomfors.

e Skydda natuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi re-
kommenderar att géra en 6gla pa natkabeln som for-
hindrar att eventuellt vatten pa kabeln rinner ner till stick-
kontakten.

 Apparatens elektriska data maste Gverensstimma med
natanslutningens data. Du hittar dessa uppgifter pa
typskylten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

4. Funktion

A @ Diffusor med slang och luftregleringsventii @ Munstycke ® Effektregu-
lator @ Pumphuvud ® Axelrér med axel ® Pumphjul @ Pumpképa
Hallare med sugkoppar @ Faste fér pumphuvud @ Skyddsgaller @ Finfilter-
patron @ Forfilterpatron @ Filterbehallare @ Filterbotten @ Clipfaste.

Det moduldra innerfilter sérjer i ett arbetssteg for mekanisk-biologisk rening av akva-
rievattnet med permanent cirkulation, precisa ytrorelser och reglerbar syretillforsel.

Utstrdmningsriktningen kan stéllas in efter behov med hjdlp av pumphuvudet &r vrid-
bart i tre riktningar. Effektregulatorn bestdmmer den énskade genomstrémnings-
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méngden och med hjélp av en diffusor eller ett munstycke kan man dosera anrikningen
av luft i vattnet.

| filterbehallarna &r det patroner av skumplats som star for den mekaniska rengérin-
gen, medan den effektiva biologiska vattenreningen utférs av EHEIM SUBSTRAT pro.

Med hjélp av den praktiska hallaren underléttas filtrets placering i akvariet samt att ta ut det.

5.

=

B2

D1
D2

Montering / Driftstart

Montera en diffusor pa utloppsroret med hjalp av en luftslang och en luft-
regleringsventil eller ett munstycke.

Tryck fast sugkopparna i fastena pa héllaren med en vridrérelse. Fast hallaren
pa akvariets insida med hjélp av sugkopparna och hang filtret pa plats.

Filtret bor placeras sa att pumphuvudet hamnar precis under vattenytan (ca
1 cm). Stéll in pumphuvudet pa dnskat utstromningsomrade och ytvinkel.

Pumpeffekten kan stéllas in steglost efter behov med effektreglaget. Vattnets
sysesattning regleras med hjélp av diffusérens luftregleringsventil.

Observera: Diffusoreffekten sjunker ju smutsigare vattnet &r.

Rengiring
Koppla loss filtret fran natet och dra det uppat ut ur hallaren.

Genom ett latt tryck pa resp. clipfaste kan man utan problem skilja de olika
filterbehallarna at.

Rengdr dérefter modulerna och tvatta (spola) forfilterpatronen. Biologiskt fil-
termaterial EHEIM SUBSTRATpro spolas endast av med ljummet vatten, for
att uppratthalla bakteriemattan och framja dess utveckling.

Drat ut skyddsgallret vid den avsedda kanten ur pumphuvudets hallare. Tvitta
(spola) finfilterpatronen resp. byt ut den. Montera sedan den rengjorda filter-
delen — kontrollera att den sitter at ratt hall.

Varning: Fyll inte filterinsatserna for mycket eftersom de da inte kan de inta
placeras rétt.

Underhall

Koppla loss filtret fran nétet! For att ta av pumphuvudet, drar man ut pumpen
ur pumphuvudets hallare.

Ta av pumpkapan. Ta ut pumphijulet och axeln och rengor dem. Dra ut effekt-
regulatorn och diffusorn/munstycke ur pumphuvudet. Rengdr pumpkammaren,
vattengagen, munstycke och utstrémningséppningen med en rengéringsborste
(best-nr 4009560).

Montera dérefter pumphjulet pa nytt och kontrollera att axelroret sitter korrekt.
Stang pumpkéapan och montera pumphuvudet pa nytt.

Tillbehdr

Det inre filtret kan anvandas for malinriktad vat-
tenbehandling via filterbehallaren och vid behov
fyllas pa med andra original EHEIM filtermaterial.

Filterpatroner, 2 styck (best-nr 2618060)

Patron med aktivt kol, 2 styck (best-nr 2628080)
Filterpatroner, 2 styck (best-nr 2618080)
Munstycke med bred strale (best-nr 4009680)
Munstyckessats (best-nr 4009700)
Utbyggnadssats 2 (best-nr 4009620)
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9.  Urdrifttagning

Forvaring

*

1. Ta upp apparaten ur akvariet.
2. Rengdr apparaten
3. Forvara den pa en frostfri plats.

Kassering

)¢

Beakta géllande foreskrifter vid kassering. Information om omhéndertagande av
elektriska och elektroniska apparater inom EU: Inom EU galler nationella foreskrif-
ter for elektriskt drivna apparater som grundar sig pa EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall som utgdrs av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).
Enligt detta direktiv far sadana apparater inte langre kastas i det kommunala avfal-
let eller bland hushallsavfall. Apparaten ldmnas in till den kommunala sopsta-
tionen eller atervinningscentralen utan kostnad. Produktforpackningen bestar av
atervinningshara material. Kassera den pa miljomassigt sétt och lamna in for ater-
vinning.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Innvendig filter biopower 160 / 200 / 240

1. Generelle rad til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

.. » For du tar maskinen i bruk for farste gang, ma du ha lest giennom og forstétt
| hele bruksanvisningen.

» Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den
0g oppbevarer den lett tilgiengelig.

» La bruksanvisningen felge produktet om du overlater det il tredjepersoner.

Forklaring av symbolene
Felgende symboler brukes pa apparatet:

]/_\‘T Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomréader innendars.
IE Apparatet har risikoklasse I1.

IPX8 Symbolet gjor oppmerksom pé at apparatet er beskyttet mot permanent nedsen-
king i vann.

c Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer
og oppfyller kravene i EU-standardene.
Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:

FARE!

Symbolet gjer oppmerksom péa overhengende fare pa grunn av elektrisk stet som
kan fare til ded eller alvorlig personskade.

FARE!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan fore til ded eller al-
vorlig personskade.

ADVARSEL!

Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til middels til lett
personskade eller helserisiko.

FORSIKTIG!

Symbolet gjer oppmerksom pa fare for materielle skader.

[:j:i] Merknad med nyttig informasjon og rad.

Konvensjon for visning:
A Henvisning til en figur, her figur A.
> Du blir bedt om & utfare en handling.

2. Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal ute-
lukkende brukes til:

« Til rensing av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier.
* innendors
* i samsvar med de tekniske data

Felgende begrensninger gjelder for apparatet:

« skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal

* Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C

« |kke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, matvarer eller drik-
kevann.

« skal aldri brukes uten gjennomstremming av vann.

26



Norsk

3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjore farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke brukes
tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknadene ikke folges.

Av hensyn til din sikkerhet

A

Apparatets emballasje og sma deler ma ikke falle i hendene pa barn eller perso-
ner som ikke er seg bevisst sine handlinger, ettersom det kan utga risikoer fra
den (fare for kvelning!). Skal holdes pa avstand fra dyr.

Kun for EU-land:

Dette apparatet kan brukes av barn over 3 ar og av personer med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunnska-
per, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og fo-
rutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med maskinen. Rengjering og vedlikehold fra brukeren skal ikke utferes av barn,
med mindre de er under oppsyn.

Apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og kunnskap, med min-
dre de har fatt tilsyn eller instruksjon. Barn ma holdes under oppsyn for a sikre
at de ikke leker med apparatet.

Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at apparatet, s&rlig strom-
kabelen og stepslet, er uten skader.

Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal eller er skadet.
Bruk aldri apparatet med en skadet nettkabel eller stramforsyningsenhet.

Nettkabelen til dette apparatet kan ikke byttes ut. Ved skader pa kabelen ma ap-
paratet kasseres.

Reparasjoner skal kun utfgres av EHEIM service.

Ikke beaer apparatet etter stramkabelen, og dra alltid i stepslet og ikke i kabelen
eller apparatet nar du skal koble det fra stramnettet.

Utsett ikke stromkabelen for varme, olje og skarpe kanter.

Du ma bare utfre arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Ikke utfar tekniske endringer pa apparatet.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

Enheten ber installeres med jordfeilvern med en maksimal nominell reststrom pa
30 mA. Ta kontakt med en fagperson.

Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stramnettet nar de ikke er i
bruk, fer du monterer eller demonterer deler og fer alle arbeider med rengjering
og vedlikehold.

Stikkontakt og stepsel ma ikke utsettes for fuktighet. Det
anbefales a lage en dryppsleyfe med stremkabelen for a
forhindre at vann som ev. renner langs kabelen, nar fram
til stikkontakten.

Apparatets elektriske data ma stemme overens med
stramnettets data. Du finner disse dataene pa typeskiltet,
pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

4. Funksjon

A

@ Diffusor med slange og luftreguleringsventil @ Dyseror ® Effektregu-

lator @ Pumpehode ® Akselfatning med aksel @& Pumpehjul @ Pumpe-

deksel Holder med sugere (@ Opptak til pumpehode Avdeknings-

ggter @ Finfilterpatron @ Forfilterpatron @ Filterbeholder Filterbunn
Klips.

Det innvendige filteret med moduleer oppbygning serger for mekanisk-biologisk ren-sing av
akvarievannet med kontinuerlig sirkulasjon, presis bevegelse av overflaten og regulerbar til-
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farsel av surstoff.

Utstramningsretningen kan instilles med pumpehodet, som er tredimensjonalt drei-bart. Ef-
fektregulatoren bestemmer den gnskede gjennomstramningsmengden og med diffusoren
eller dyseraret kan anrikningen av luft i vannet doseres.

| filterbeholderne sgrger skumgummipatronene for mekanisk rengjering og EHEIM SUB-
STRATpro for effektiv biologisk rensing av vannet.

Med den praktiske holderen kan filteret plasseres i akvariet og tas ut med ett handgrep.

&

~

&

B2

D1
D2

Montering / Lgangsettelse

Set diffusor med luftslange og luftreguleringsventil eller dyserer pa utlgpsstussen.

Trykk sugerne pa holderen inn i de respektive opptakene med en dreiebevegelse.
Heng filteret i holderen og fest det til den indre skiven i akvariet.

Filteret ma settes inn slik at pumpehodet blir plassert rett under vannoverflaten (ca.
1 cm). Innstill deretter pumpehodet til ensket utstremningsmengde og overflatevinkel.

Pumpens effekt kan reguleres trinnlgst etter behov ved & dreie pa effektregulatoren.
Over luftreguleringsventilen til diffusoren kan man dosere tilfarselen av surstoff i van-
net. 0BS! Med gkende tilsmussing reduseres diffusorens effekt.

Rengjgring

Kople filter fra nettet og trekk det deretter oppover ut av holdeinretningen.

Med et lett trykk pa den henholdsvise klipsen kan de enkelte filterbeholderne lett tas
fra hverandre.

Deretter rengjores modulene og forfilterpatronen vaskes. Biologisk filtermateriale
EHEIM SUBSTRATpro skylles forsiktig av med lunkent vann slik at bakteriestammen
beholdes og videre vekst underlettes.

Avdekningsgitteret trekkes ut av festet pa pumpehodet pa den siden som er apen.
Vask ut/bytt finfilterpatron. Deretter settes de rengjorte filterdelene sammen igjen;
pass pa at dette gjores riktig, slik at filteret far riktig form.

Pass pa: Fyll ikke filterinnsatsene for mye, da de ellers ikke sitter ngyaktig.
Vedlikehold

Kople filter fra nettet! For & ta av pumpehodet trekker man pumpen ut av pumpeho-

dets feste.

Ta av pumpelokket, ta ut pumpehjulet og akselen og rengjor disse delene. Trekk ef-
fektregulatoren og diffusoren/dyserer ut av pumpehodet. Rengjer pumpekammeret,
vannfgringen, dyserar og utstremningsapningen med en rengjaringsberste (best.-nr.
4009560).

Sett deretter pumpehjulet inn igjen og pass pa at akselfatningene sitter riktig. Steng
pumpelokket og sett inn pumpehodet igjen.

Tilbehgr

Met filterbeholderen kan det indre filteret brukes
til ren vannbearbeiding eller det kan fylles med
andre original EHEIM filtermaterialer ved behov.

Filterpatron, 2 stk. (nr. 2618060)
Aktivkullpatron, 2 stk. (nr. 2628080)
Filterpatron, 2 stk. (nr. 2618080)
Bredstraldyse (nr. 4009680)

Sett dyser (nr. 4009700)

SETT 2 til utvidelse (nr. 4009620)
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9.  Sette apparatet ut av drift

Lagring

*

1. Ta apparatet ut av akvariet.
2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

)¢

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til
avfallshehandling. Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektro-
nisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske fellesskap re-
gulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og ut-
brukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne appa-
rater skal avfallshehandles. | henhold til dette er det ikke lenger tillatt & kaste
apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returne-
res gratis ved kommunale avfallmottak. Produktemballasjen kan resirkule-
res. Lever den til resirkulering.
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Alkuperdiskdyttdohjeen kdannds
Sisdsuodatin biopower 160 / 200 / 240

1. Yleisia kdyttoohjeita

Tietoja kayttoohjeen kaytosta
.. » Ennen kuin laite otetaan kdyttoon ensimmaisen kerran, téytyy kayttoohje lukea

ja ymmartaa kokonaan.
» Pida kdyttdohijetta tuotteen osana, sdilyta sitd huolella ja pida se ulottuvilla.
» Liitd tdmé kéyttoohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osa-
puolelle.
Symboliselitys
Laitteella kdytetddn seuraavia symboleja:

]/_\‘T Laitetta saa kdyttaa vain sisatiloissa akvaariokdyttoon.
IE' Laite kuuluu suojausluokkaan II.

IPX8 Symboli viittaa siihen, ettd laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.

c E Laite on hyvaksytty asianomaisten kansallisten maéréysten ja direktiivien mukaan
ja vastaa EU-normeja.

Téssd kayttoohjeessa kdytetddn seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

VAARA!!
Symboli viittaa uhkaavaan séhkdiskun vaaraan, josta voi olla seurauksena kuole-
ma tai vakava kehon vamma.

VAARA!
A Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava
kehon vamma.

VAROITUS!
A Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lie-
vaan kehon vammaan tai terveydelliseen vaaraan.

VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

[:E] Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.
Esityssopimus:

A Viittaus kuvaan, tdssa viittaus kuvaan A.

» Sinua pyydetéén toimimaan.

2. Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisaltyvét osat on tarkoitettu kayttoon yksityisalueella ja sitd
saa kdyttad vain:

» Makean- ja merivesiakvaarioiden veden puhdistukseen.

e sisatiloissa

» noudattamalla teknisid tietoja

Laitteeseen pétevdt seuraavat rajoitukset:

o @ld kaytd kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin

* veden lampotila ei saa ylittdd 35 °C lampotilaa

* syovyttvid, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rajéhtavid aineita eikd elintarvikkeita tai juo-
mavettd ei saa kayttaa.

« dla milloinkaan toimi ilman veden lapivirtausta.
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3. Turvallisuusohjeet

Tésta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kdytetadn asiaankuulu-
mattomasti, tai ei kdytetd kayttotarkoitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten
» Laitteen pakkaus ja pienet osat eivét saa padsta lasten tai ihmisten késiin, jot-

ka eivat ole tietoisia teoistaan, koska se voi aiheuttaa vaaran (tukehtumisvaa-
ral). Pidd kaukana eldimista.

¢ Vain EU-maita varten:

A Tatd laitetta voivat kdyttaa vahintdén 3 vuoden ikdiset lapset seké henkiltt, joil-
la on vdhentyneité fyysisia, aistimuksellisia tai henkisiad kykyja tai puute koke-
muksesta ja/tai tietdmyksestd, jos heitd valvotaan tai on koulutettu laitteen
turvallisen kayttoon ja he ovat ymmarténeet siitd koituvat vaarat. Lapset eivét
saa leikkid laitteen kanssa. Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta eikd kaytta-
jahuoltoa, vaikka heitd valvottaisiin.

o Laitetta eivédt saa kayttdd henkil6t (lapset mukaan lukien), joilla on heikentyn-
eet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittvésti kokemusta
tai tietoa, ellei heitéd ole valvottu tai opastettu laitteen kdytdssa. Lapsia on val-
vottava, jotta he eivat leiki laitteella.

¢ Suorita ennen kdyttod silmaméaérdinen tarkistus varmistaaksesi, etté laite, eri-
A tyisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoittumattomia.

o Ala kiytd laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioitunut.
o Ala koskaan kayta laitetta vaurioituneen verkkokaapelin tai virtaldhteen kanssa.

e Taman laitteen verkkokaapelia ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite
on viallinen romutettu.

¢ Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.

« Ala kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi veda aina pi-
stokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.

* Suojaa verkkokaapelia kuumuudelta, oljyltd ja terdviltd reunoilta.
 Suorita vain t6itd, jotka on kuvattu téssé kdyttohjeessa.

« Ald milloinkaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

o Kaytd laitteeseen vain alkuperdisvaraosia ja -varusteita.

e Laite pitéisi varmistaa vikavirran suojalaitteen avulla, jonka mitoitusvikavirta saa
olla korkeintaan 30 mA. Kysy neuvoja séhkoalan ammattilaiselta.

 Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sahkdverkosta, jos et kdytd niitd en-
nen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja huoltotdité.

* Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suo-
siteltavaa muodostaa verkkokaapelin kanssa tippasil-
mukka, joka estdd kaapelia pitkin mahdollisesti tulevan
veden péasyn pistorasiaan.

¢ Laitteen sdhkotietojen on vastattava verkkovirran tieto-
ja. Nama tiedot I6ytyvét tyyppikilvestd, pakkauksesta tai
néista ohjeista.

4. Toiminta

A @ Diffuusori, letku ja ilmansaatoventtiili @ Suutinputki @ Tehonséédin
@ Moottori ® Akselin holkit ja akseli @ Roottori @ Pumpun kansi ® Pi-
dike ja imukupit @ Ylasuodatinsiilio @9 Peiteverkko @ Hienosuodatinpatruu-
na @ Esisuodatinpatruuna @ Suodatinsailio @ Suodattimen pohja @ Liitin.

Moduulirakenteinen sisdsuodatin huolehtii yhden tyovaiheen aikana siitd, ettd akvaari-
on vesi puhdistuu mekaanis-biologisesti jatkuvan kiertovirtauksen aikana, pintaveden
liike on halutun mukainen ja hapen tuontia voidaan séddelld.

Kolmiulotteisesti kdantyvan moottorin avulla virtaussuuntaa voidaan saitdd halutun
mukaiseksi. Tehosdadin maarittelee halutun ldpivirtausmaaran, ja ilman lisddmista ve-
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teen voidaan annostella diffuusorilla tai suutinputkella.

Suodatinsdilidissd vaahtomuovipatruunat huolehtivat mekaanisesta puhdistuksesta ja
EHEIM SUBSTRAT pro tehokkaasta biologisesta vedenpuhdistuksesta.

Kéytannollisen pidikkeen avulla suodatin on helppo asettaa paikalleen akvaarioon ja
sen voi irroitta yhdelld kédenliikkeelld.

o

3

B!
B2

D1
D2

Asennus / Kayttoonotto

Diffuusori asetetaan yhdessd ilmaletkun ja ilmanséatoventtiilin tai suutinputken
kanssa laskuhanaan.

Paina pidikkeen imukupit kiertoliikkeen avulla kiinni reikiinsd. Ripusta suodatin pi-
dikkeeseen ja kiinnita se akvaarion sisélevyyn.

Suodatin tulee asettaa paikalleen niin, ettd moottori on niukasti vedenpinnan
alapuolella (n. 1 cm). K&&nnd moottoria haluttuun virtausmédaréan ja pinta-
virtauskulmaan asti.

Tehonsdédintd kadntamalld voit sddtdd pumpun tehoa tarvittaessa portaatto-
masti. Diffuusorin ilansddtd venttiilin avulla voit annostella veden ilmaststa.
Huomio: Diffuusorin teho heikkenee sen likaantumisasteen noustessa.

Puhdistus

Suodatin irrotetaan verkkovirrasta ja vedetdan ylos pidikkeesta.
Suodatinsailiét voi irroitta toisistaan helposti painamalla niiden liitintd kevyesti.

Sen jdlkeen moduulit puhdistetaan ja esisuodatinpatruuna pestdén puhtaaksi.
Biologinen suodatinmateriaali EHEIM SUBSTRATpro huuhdellaan vain kevyesti
haaleassa vedessa, jotta bakteerikanta jaa jéljelle ja sen uudelleenkehitys no-
peutuu.

Peiteverkko vedetddn pumpunpaén kiinnityksesté siihen tarkoitetusta reunasta.
Hienosuodatinpatruuna pestdén tai uusitaan. Liitd sitten puhdistetut suodat-
timen osat — osien tarkaa sovitusta noudattaen — jélleen yhteen.

Huomautus: Al tiytd suodatinkoreja liian téyteen, koska ne eivit talldin sovi
tiiviisti yhteen.

Huolto

Suodatin irrotetaan verkkovirrastal Pumpunpdin voi irrottaa, kun pumppu
vedetddn pumpunpdan kannasta.

Irroita pumpun kansi, ota roottori ja akseli ulos ja puhdista ne. Veda tehonséa-
din ja diffuusori/suutinputki pois moottorista. Puhdista moottorin kammio, ve-
den virtauskanava, suutinputki ja poisvirtausaukko puhdistusharjalla (tuotenro
4009560).

Kokoa sitten roottori siipipydrd jalleen ja huolehdi siitd, ettd akselin holkit ovat
oikeilla paikoillaan. Sulje pumpun kansi ja aseta moottori takaisin paikalleen.

Lisdvarusteet

Suodatinsailion yldpuolella sisdsuodatinta voi
kéyttdd tarkoituksenmukaiseen vedenkdsittelyyn
ja tarvittaessa tayttdd muilla EHEIMIN alkuperdi-
silld suodatinmateriaaleilla.

Suodatinpatruuna, 2 kpl (nro 2618060)
Aktiivihiilipatruuna, 2 kpl (nro 2628080)
Suodatinpatruuna, 2 kpl (nro 2618080)
Leved ruiskusuutin (nro 4009680)
Suutinsarja (nro 4009700)

< gy E
@
@

Laajennussarja 2 (nro 4009620)
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9.  Kaytosta poistaminen
Sdilytys
}K 1. Ota laite pois akvaariosta.

2. Puhdista laite
3. Séilyta laitetta jadtymiseltd suojatussa paikassa.

Entsorgen

Huomioi laitteen hévittdmisen yhteydessa lakisééteiset vaatimukset. Tietoa séhko-

E ja elektroniikkalaitteiden havittdmisestd Euroopan yhteison alueella: Euroopan yht-
eison sisdlld sahkokayttbisten laitteiden hévittdmistd sdddellddn kansallisilla

B sEddoksilld, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kéytetyistd elektroniikka-
[aitteista (WEEE). Sen mukaisesti laitetta ei endd saa havittdd kunnallisen tai koti-
talousjatteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdyspisteis-
sd ja kierrdtyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty kierrdtyskelpoisista materiaalei-
sta. Havitd se ympéristdystavallisesti ja toimita uudelleenkdyttéon.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning
Indvendigt filter biopower 160 / 200 / 240

1. Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen

.. » For produktet startes op forste gang, skal driftsvejledningen leses helt igen-
| nem og forstas.

» Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den e
nem at finde igen.

» Lad denne driftsvejledning felge med produktet, hvis du giver det videre til andre.

Symbolforklaring
Felgende symboler anvendes pa produktet:

]/_\‘T Produktet ma kun anvendes i indendgrs rum til akvaristiske anvendelsesomrader.
IE Produktet har beskyttelsesklasse II.

IPX8 Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet til at klare vedvarende nedsan-
kning.
Produktet er efterprovet efter de geeldende nationale forskrifter og direktiver og er
c E i overensstemmelse med EU-normerne.
Folgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for sted, der kan medfere
daden eller alvorlige kvaestelser.

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfare deden eller alvorlige kvee-
stelser.

ADVARSEL!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfere middel til lettere kvaestels-
er eller risiko for helbredet.

FORSIGTIG!
Symbolet henviser til fare for materielle skader.

[:E Info med nyttige informationer og tips.

Visning af symbolerne:

A Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.
» Du opfordres til at udfere en handling.

2. Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, der herer til leveringsomfanget, er beregnet til privat brug og ma ude-
lukkende anvendes:

« til rengering af akvarievand, bade fersk- og saltvandsakvarier
¢ jindenders rum
« ved samtidig overholdelse af de tekniske data

For produktet geelder folgende begransninger:

» ma ikke anvendes til erhvervsmassige eller industrielle formal

« Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C

« der ma ikke anvendes atsende, let brandfarlige, skurrende eller eksplosive stoffer, levneds-
midler samt drikkevand.

« ma aldrig anvendes uden vandgennemstrgmning
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3. Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle veerdier, hvis produktet
anvendes forkert eller ikke til det tilteenkte anvendelsesomrade, eller hvis sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

* Lad ikke apparatets emballage og smédele komme i handerne pa bern eller
personer, der er ikke er bevidst om deres handlinger, da disse kan udgere fa-
rer (kvalningsfare!). Skal holdes pé afstand af dyr.

e Kun til EU-lande:

A Dette produkt kan anvendes af born fra 3 ar samt af personer med reducere-
de fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller vi-
den, hvis de er under opsyn eller er blevet oplart i sikker brug af produktet
og har forstaet de farer, der kan opsté i forbindelse med det. Barn ma ikke le-
ge med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af
bern, medmindre de er under opsyn.

* Apparatet mé ikke anvendes af personer (herunder barn) med nedsatte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmin-
dre de har faet tilsyn eller instruktion i brugen af apparatet. Bern skal hol-
des under opsyn, sé de ikke leger med apparatet.

 Udfer en visuel kontrol far brug for at sikre, at produktet og iser stramlednin-
A gen og stikket er ubeskadigede.

* Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget.

 Brug aldrig apparatet med et beskadiget netkabel eller stramforsyningsenhed.

* Netledningen til dette apparat kan ikke udskiftes. Ved skader pa ledningen skal
apparatets skrottes.

« Reparationer ma udelukkende udferes af en EHEIM serviceafdeling.

o Ber ikke produktet i stromkablet, og treek altid i stikket og ikke i kablet eller
produktet for at adskille det fra lysnettet.

 Beskyt stromkablet mod varme, olie og skarpe kanter.

* Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
« Foretag aldrig tekniske andringer pa produktet.

* Brug kun originale reservedele og tilbeher til produktet.

* Enheden skal beskyttes af en fejlstramsanordning med en maksimal nominel
fejistrom pé 30 mA. Sperg din elektriker.

 Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes,
for dele monteres eller afmonteres, og fer alle former for rengering og vedli-
geholdelse.

 Beskyt stikkontakten og stromstikket mod fugt. Det an-
befales at danne en drypslejfe med stremledningen,
som forhindrer, at vand, som eventuelt laber ned af led-
ningen, kommer ned i stikkontakten.

¢ Apparatets elektriske data skal stemme overens med da-
ta for lysnettet. Du kan finde disse data pé typeskiltet, pa
emballagen eller i denne vejledning.

4. Funktion

A @ Diffusor med slange og luftreguleringsventil @ Dyserar @ Effektregulator
@ Pumpehoved ® Akseltyller med aksel ® Pumpehjul @ Pumpelag ® Holder
med sugekopper (® Pumpehovedholder @@ Beskyttelsesgitter @D Finfilterpatron
@ Forfilterpatron @ Filterbeholder @ Filterbund @ Clip.

Det modulopbyggede indvendige filter serger i én arbejdsgang for den mekanisk-bio-
logiske rensning af akvarievandet under konstant cirkulation, mélrettet overfladebevee-
gelse og regulerbar ilttilfersel.
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Udstremningsretningen kan indstilles med pumpehovedet, der kan drejes i alle ret-nin-
ger. Effektregulatoren bestemmer den gnskede gennemstremningsmangde, og med
diffusoren eller dyseraret kan lufttilferselen til vandet doseres.

| filterbeholderne sgrger skumstofpatroner for den mekaniske rensning og EHEIM
SUBSTRAT pro for en effektiv biologisk vandrensning.

Filteret anbringes i akvariet ved hjelp af den praktiske holder, og det tages op med et

enkelt greb.

5. Montering / Ibrugtagning

B Set diffusoren med luftslange og luftreguleringsventil eller dyserer pa udlgbsstudsen.

C Tryk sugekopperne pa holderen fast pa glasset med en drejebevaegelse. Hang filte-
ret i holderen, og szt det fast pa den indvendige skive i akvariet.

D Filteret skal szsttes i pa en sadan méde, at pumpehovedet er lige under vandoverfladen
(ca. 1 cm). Indstil pumpehovedet til ansket udstremningsomrade og overfladevinkel.

E Ved at dreje effektregulatoren kan pumpens virkning reguleres trinlost efter behov.
Ved hjeelp af diffusorens luftreguleringsventil kan ilttilferslen til vandet doseres.
Bemark: Diffusorens virkning aftager med tiltagende tilsmudsning.

6. Renggring

F Adskil filteret fra nettet, og traek det derefter opad ud af holderen.

G Ved at trykke let pa den pageldende clip kan de enkelte filterbeholdere nemt
skilles fra hinanden.

H Rengor derefter modulerne, og skyl forfilterpatronen igennem. Vask kun det
biologiske filtermateriale EHEIM SUBSTRATpro let af under lunkent vand for
at bibeholde bakteriefilmen og fremskynde dennes gendannelse.

| Traek beskyttelsesgitteret ud af pumpehovedholderen ved den dertil beregne-
de rand. Skyl finfilterpatronen igennem, hhv. skift den ud. Saml derefter de
rengjorte filterdele, og ver i den forbindelse opmarksom pa elementernes
givne form.

Advarsel: Overfyld ikke filterinsatsene — hvis de overfyldes, mister de pasform.

7. \Vedligeholdelse

K Adskil filteret fra nettet! For at kunne tage pumpehovedet af skal pumpen
traekkes ud af pumpehovedholderen.

L Tag pumpelaget af, tag pumpehjul og aksel ud, og renger dem. Traek effekt-
regulator og diffusor/dysergr ud af pumpehovedet. Rens pumpekammer, vand-
faring, dysergr og udstremningsabning med en rensebgrste (nr. 4009560).
Sat derefter pumpehjulet pa igen, og sarg for at akseltyllerne sidder rigtigt. Luk
pumpelaget, og s&t pumpehovedet pa igen.

8. Tilbehgr

A Via filterbeholderen kan det indvendige filter ind-

sattes til en malrettet vandbehandling og efter
behov fyldes med andre originalfiltermaterialer
fra EHEIM.

B! Filterpatroner, 2 stk. (best.-nr. 2618060)

B2 Aktivkul-patron, 2 stk. (best.-nr. 2628080)

C Filterpatroner, 2 stk. (best.-nr. 2618080)

D' Bredstraledyse (best.-nr. 4009680)

D2 Dysenet (best.-nr. 4009700)

E  Udvidelses-SET 2 (best.-nr. 4009620)
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8. Afbrydelse og boriskaffelse

Opbevaring

X

1. Tag produktet ud af akvariet.
2. Renger produktet
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

)¢

Overhold de gldende forskrifter i loven vedrarende bortskaffelse af produktet. In-
formationer om bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater i den Eu-
ropaiske Union: Inden for den Europziske Union er bortskaffelse af elektriske ap-
parater fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om
affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifglge dette direktiv méa produktet ikke leen-
gere bortskaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Pro-
duktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlingssteder eller genbrugsplad-
ser. Produktemballagen bestar af materialer, som kan genbruges. Bortskaf disse
miljevenligt, og aflever dem til genbrug.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
Filtro interno biopower 160 / 200 / 240

1. Istruzioni per 'uso generali

Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso

.. » Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leg-
| gere per intero e comprendere le istruzioni per I'uso.
» Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene
e a portata di mano.

» In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni
per l'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull'apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

Cr L"apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni eper impieghi acqua-
ristici.

IE' L"apparecchio appartiene alla classe di isolamento I1.

IPX8 I simbolo indica che I'apparecchio & protetto in caso di immersione duratura.

L"apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e cor-
c E risponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli € le avvertenze seguenti:

PERICOLO!

Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che puo provocare la mor-
te o lesioni gravi.

PERICOLO!

Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

AVVISO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare danni fisici di media
o lieve entita o costituire un rischio per la salute.

CAUTELA!
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

2> BB B

Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

Convenzioni di rappresentazione:
A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.
» Viene richiesta un’azione da parte vostra.

2. Campo d’impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono denati all'uso nel campo privato
e devono essere usati esclusivamente:

* per la pulizia dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare
* in ambienti interni
* nel rispetto dei dati tecnici

Per 'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* non utilizzarlo per scopi commerciali 0 industriali

e | a temperatura dell'acqua non puo superare i 35 °C

« Non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente infiammabili, aggressive o
esplosive, alimenti e acqua potabile.

* non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua
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3. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene
utilizzato correttamente 0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza
non vengono osservate.

Per la vostra sicurezza

A

Non lasciare I'imballaggio dell'apparecchio in mano a bambini o a persone che
non sono coscienti delle loro azioni in quanto puo essere fonte di pericoli (peri-
colo di soffocamento!). Tenere lontano dagli animali.

Solo per i paesi dell'UE:

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 3 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o che non dispongono di
esperienza e cognizioni tecniche, perd a condizione che vengano sorvegliate e si-
ano state addestrate nell'uso corretto dell'apparecchio e siano in grado di capire
i pericoli conseguenti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli in-
terventi di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Il presente apparecchio non € progettato per essere utilizzato da persone (bam-
bini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche o che non sia-
no dotate della necessaria esperienza/conoscenza, @ meno che non siano as-
sistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa
e istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i
bambini, per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

Prima dell'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che 'apparecchio,
in particolare il cavo elettrico e la spina, non siano danneggiati.

Non utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente o se & danneggiato.
Non utilizzare mai I'apparecchio con un cavo di alimentazione o un alimentatore
danneggiato.

Il cavo di rete di questo apparecchio non puo essere sostituito. In caso di dan-
neggiamento della linea, 'apparecchio non potra piti essere utilizzata.

Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assisten-
za EHEIM.

Non trasportare 'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per il disinseri-
mento dalla rete elettrica, tirare sempre la spina e non il cavo o I'apparecchio.
Proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli vivi.

Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.

Non effettuare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.
L'apparecchio deve essere protetto da un interruttore differenziale con una cor-
rente nominale residua massima di 30 mA. Chiedete informazioni al Vostro
elettricista qualificato.

Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica, se non
vengono utilizzati, prima di montare 0 smontare componenti e prima di tutti i la-
vori di pulizia e di manutenzione.

Proteggere la presa elettrica e la spina dall'umidita. Si con-
siglia di formare con il cavo elettrico un giro per impedire
che 'acqua che scorre lungo il cavo possa entrare nella
presa.

| dati elettrici dell'apparecchio devono corrispondere a quel-

li della rete elettrica. Tali dati sono riportati sulla targhet-
ta, sull'imballaggio o nelle presenti istruzioni.

4. Funzionamento

A @ Diffusore con tubo flessibile e valvola di regolazione dell’aria @ Tubo con
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ugelli ® Regolatore di potenza @ Testa della pompa ® Bocchette dell’asse
con asse ® Girante della pompa @ Coperchio della pompa ® Supporto con
aspiratori (® Supporto testa pompa (9 Griglia di protezione @ Cartuccia
del filtro a maglia fine @ Cartuccia prefiltro @ Contenitore del filtro @ Base
del filtro @ Clip.

Il filtro interno a struttura modulare consente di effettuare, in un’unica operazione, la
pulizia meccanica e biologica dell’acqua dell’acquario con circolazione permanente,
movimento superficiale mirato e ossigenazione regolabile.

Tramite la testa della pompa girevole tridimensionale & possibile impostare la direzione
di efflusso. Il regolatore di potenza determina la portata desiderata e con il diffusore o
tubo a ugelli & possibile dosare I'arricchimento d’aria dell’acqua.

Le cartucce in materiale espanso assicurano, all'interno degli alloggiamenti portafiltro,
un processo di depurazione di tipo meccanico, mentre I'efficacia di quello biologico di
chiarificazione dell'acqua é garantita dalla presenza, negli stessi alloggiamenti, di
EHEIM SUBSTRATpro.

Grazie al pratico supporto, il filtro pud essere collocato nell'acquario ed estratto te-nen-
dolo dall’'apposita impugnatura.

5. Installazione / Messa in esercizio

B Applicare il diffusore con tubo d’aerazione e valvola di regolazione dell'aria o
tubo a ugelli sul manicotto di scarico.

C Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del supporto sul rispettivo
alloggiamento. Appendere il filtro al supporto e fissarlo al disco interno dell'acquario.

D Si dovrebbe inserire il filtro in modo che la testa della pompa si trovi appena al
di sotto del livello di superficie dellacqua (ca. 1 cm). Impostare la testa della
pompa per ottenere la zona di efflusso e I'angolo superficiale desiderati.

E Ruotando il regolatore di potenza & possibile regolare gradualmente la potenza
della pompa, secondo necessita. La valvola di regolazione dell’aria del diffusore
consente di dosare l'ossigenazione dellacqua. Attenzione: la potenza del dif-
fusore diminuisce all’aumentare del grado di impurita.

6. Pulizia

F Scollegare il filtro dalla rete, dopodiché estrarre dal supporto, verso I'alto.

Esercitando una leggera pressione sulla rispettiva clip, & possibile separare tra
loro con facilita i singoli contenitori per filtri.

H Al termine della procedura, & necessario pulire i moduli e sciacquare la car-
tuccia del prefiltro. Per produrre la patina di coltura batterica e accelerare la sua
nova formazione, sciacquare solo leggermente il materiale filtrante biolo-
gico EHEIM SUBSTRATpro in acqua tiepida.

| Rimuovere la griglia di protezione dall’alloggiamento della testa della pompa,
tirandola dall’apposito bordo. Sciacquare o sostituire la cartuccia del filtro a
maglia fine. Al termine, rimontare le parti del filtro pulite, prestando attenzione
alla forma prestabilita.

Attenzione: Non caricare eccessivamente i filtri — un riempimento eccessivo
puo far si che essi non si mantengano perfettamente in posizione.

7. Manutenzione
K Scollegare il filtro dalla rete! Per rimuovere la testa della pompa, togliere la
pompa dal supporto della testa della pompa.

L Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e I'asse ed esequire la
pulizia. Estrarre il regolatore di potenza e il diffusore/tubo con ugelli dalla testa
della pompa. Pulire la camera della pompa, I'alimentazione dell’acqua, tubo con
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8.

A

B1

B2

D1
D2

ugelli e I'apertura de efflusso con una spazzola apposita (n° ord. 4009560).

Al termine, rimontare la girante della pompa, facendo attenzione alla giusta col-
locazione delle bocchette dell’asse. Chiudere il coperchio della pompa e rimon-
tare la testa della pompa.

Accessori

Grazie al vano portafiltro, & possibile utilizzare il
filtro interno per un trattamento mirato delle ac-
que 0, all’'occorenza, riempirlo con altri materiali
filtranti originali EHEIM.

Cartuccia del filtro, 2 pezzi (n°. 2618060)
Cartuccia a carbone attivo, 2 pezzi (n°. 2628080)
Cartuccia del filtro, 2 pezzi (n°. 2618080)

Ugello a ventaglio largo (n°. 4009680)

Set ugelli (n°. 4009700)

SET 2 ampliamento (n°. 4009620)

E
@
1@’

Messa fuori servizio e smaltimento

Lagern

S

1. Togliere I'apparecchio dallacquario.
2. Pulire 'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento
E In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive normative di legge.

Informazione sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici nella comunita
europea: All'interno dell’Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici vie-

BN e stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva UE 2012/19/UE sui ri-

fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'appa-
recchio non deve pill essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L'ap-
parecchio viene preso in consegna gratuitamente dai punti di raccolta o centri di ri-
ciclaggio comunali. L'imballaggio del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Questi devono essere smaltiti nel rispetto del’ambiente e riciclati.
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Traduccion del manual de instrucciones original
Filtro interior biopower 160 / 200 / 240

1. Indicaciones generales

Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones
.. » Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y
| entendido el manual de instrucciones.
» El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que gu-
ardar en lugar seguro y accesible.
» Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual
de instrucciones.
Simbolos
El producto presenta los siguientes simbolos:

]/_\‘T El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.
IE El aparato posee la clase de proteccion II.

IPX8 Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra una inmersion per-
manente.

c E Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales apli-
cables y es conforme con las normas de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

iPELIGRO!

Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede provocar la muerte o
lesiones fisicas graves.

iPELIGRO!

Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas
graves.

jAVISO!

Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad
medialeve 0 unriesgo para la salud.

iPRECAUCION!

Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

=B b B

Este simbolo sefiala informacién y recomendaciones Utiles.

Presentacion de las indicaciones:
A Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A.
» Este simbolo insta a realizar una accion.

2. Ambito de aplicacion

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estén disefiados para su
uso en el dmbito privado y solo pueden utilizarse:

e Para limpiar el agua de acuarios de agua dulce y marina
* En espacios interiores
¢ En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos

Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

 No apto para su uso industrial o comercial

* La temperatura del agua no puede ser superior a 35°C

 No deben bombearse sustancias causticas, facilmente inflamables, agresivas ni explosi-
vas, alimentos ni agua potable.

« No utilizar nunca sin circulacion de agua
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3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personasy las cosas si se utiliza de forma indebida
0 no conforme con su finalidad de uso o si no se respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

A

Mantenga el embalaje y las piezas pequefas del producto lejos del alcance de
los nifios y de las personas que no son conscientes de sus acciones, puesto
que su manipulacién puede entrafiar riesgos (jpeligro de asfixia!). Man-
tenga el aparato alejado de los animales.

Solo para paises de la UE:

Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir de 3 afios y por per-
sonas con disminucion de sus facultades fisicas, sensoriales o psiquicas o por
personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipulacion segura del aparato y sobre sus posibles ries-
gos. No deje que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y el manteni-
miento del aparato no pueden ser realizados por nifios, a menos que lo hagan
bajo supervision.

Este aparato no estd pensado para las personas (incluidos los nifios) que ten-
gan mermadas sus capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales ni debe ser uti-
lizado por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos ne-
cesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable
de seguridad o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato.
Vigile a los nifios para evitar que jueguen con este aparato.

Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegurarse
de que no presenta dafios, en especial el cable de red y el enchufe.
No use el dispositivo si no funciona correctamente o si estd dafado.

No utilice nunca el aparato con un cable de alimentacion o una fuente de ali-
mentacion dafados.

El cable de alimentacion de este aparato no puede sustituirse. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, deseche el aparato.

Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de
EHEIM.

No agarre el aparato por el cable y desconéctelo siempre de la corriente tirando
del enchufe, no del cable o del aparato.

Proteja el cable de red del calor, el aceite y los bordes cortantes.

Realice solo los trabajos descritos en este manual.

No realice nunca modificaciones técnicas en el aparato.

Utilice inicamente accesorios y recambios originales para el aparato.

El aparato debe estar asegurado por medio de un dispositivo protector de cor-
riente residual con una corriente residual de medicion maxima de 30 mA. Si

tiene cualquier problema o pregunta pongase en contacto con un técnico el-
ectricista.

Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los utili-
ce, antes de montar o desmontar algiin componente y antes de realizar cual-
quier trabajo de limpieza y mantenimiento.

Proteja los enchufes y tomas de corriente de la hume-
dad. Se recomienda hacer un lazo antigoteo en el cable
para evitar que pueda resbalar agua por el cable y pene-
trar en la toma de corriente. b 2

Los datos eléctricos del aparato deben coincidir con los
datos de la red eléctrica. Encontrara estos datos en la pla-
ca de caracteristicas, en el embalaje 0 en estas instrucciones.

4. Funcionamiento

A @ Difusor con manguera y vélvula reguladora del aire @ Tubo de tobera
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® Regulador de potencia @ Cabezal de la bomba & Manguitos del eje y
eje ® Rodete de la bomba @ Tapa de la bomba Elemento de fijacion
con aspiradores @ Alojamiento del cabezal de la bomba Tapa de rejilla
@ Cartucho de filtro fino @ Cartucho prefiltro @ Depdsito del filtro @ Fon-
do filtrante ® Clip.

El filtro interior de construccion modular se hace cargo de la depuracion mecanica y
biolégica del agua de la pecera con una circulacion permanente, un movimiento direc-
cional de la superficie del agua y un suministro regular de oxigeno, todo ello en un solo
paso de trabajo.

El cabezal tridimensional de la bomba permite regular la direccion de salida. El regu-
lador de potencia determina el caudal de flujo deseado, y con el difusor o tubo de tobera
puede dosificarse la acumulacion de aire en el agua.

Los cartuchos de espuma de los recipientes de filtro se encargan de la limpieza y
EHEIM SUBSTRATpro de un depurado bioldgico del agua.

Mediante el practico elemento de fijacion, puede colocarse el filtro en la pecera y reti-
rarse con un solo movimiento.

5. Montaje / Puesta en servicio

B Encajar el difusor con manguera de aire y vélvula reguladora de aire o tubo de
tobera en boquillas de salida.

C Coloque los aspiradores en el elemento de fijacion mediante un movimiento de
giro sobre las respectivas tomas. Cuelgue el filtro en el accesorio y fijelo al cristal
interior del acuario.

D Coloque el filtro de modo que el cabezal de la bomba quede justo debajo de la
superficie del agua (aprox. 1 cm). Regule el cabezal de la bomba para ajustar
su drea de salida deseada y el dngulo de inclinacion.

E Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse de forma continua el
caudal de la bomba segtn las necesidades de cada cual. A través de la vélvula
reguladora de aire del difusor puede dosificarse el enriquecimiento de oxigeno
del agua.

Atencidn: El rendimiento del difusor pierde eficacia en funcién del grado de
ensuciamiento.

6. Pulizia

F Separar filtro de la red y sacar después por arriba del soporte.

G Presionar ligeramente sobre el clip correspondiente para separar comodamente
los depositos de los diferentes filtros.

H Limpiar a continuacion los mddulos y aclarar el cartucho prefiltro. Lavar suave-
mente el material filtrante biolégico EHEIM SUBSTRATpro con agua templada,
para mantener el nivel de bacterias y acelerar asi su regeneracion.

| Tirar del borde delantero de la tapa de rejilla para sacarla del soporte del ca-
bezal de bomba. Lavar el cartucho de filtro fino y renover, si es necesario. A
continuacion, debe volver a montar las piezas del filtro limpias bajo observancia
de la forma prescrita.

Atencidn: No sobrecargar los elementos filtrantes, ya que, de lo contrario ya
no encajan mas a medida.

7. Mantenimiento

K Separar filtro de la red! Para sacar el cabezal de la bomba, tirar de la bomba
para sacarla del soporte de cabezal de bomba.

Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y limpielos. Sacar el regulador
de potencia y el difusor/tubo de tobera del cabezal de la bomba. Limpie la
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A

B1

B2

D1
D2

9.

camara de la bomba, el conducto del agua/tubo de tobera y el orificio de salida
con un cepillo (n°. 4009560).

A continuacion, vuelva a montar el rodete de la homba en su sitio y fijese en que
los manguitos del eje estén correctamente colocados. Cierre la tapa de la bomba
y vuelva a montar el cabezal de la misma.

Accesorios

El filtro interior puede destinarse a través del de-
posito de filtro al depurado selectivo del agua y
rellenarse, si procede, con otros materiales de fil-
trado originales de EHEIM.

Cartucho de filtro, 2 unidades (n°. 2618060)
2 Cartuchos de carbon activado (n°. 2628080)
Cartucho de filtro, 2 unidades (n°. 2618080)
Difusor de amplia dispersion (n°. 4009680)
Juego de toberas (n°. 4009700)

SET 2 de ampliacion (n°. 4009620)

Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

X

1. Extraiga el aparato del acuario.
2. Limpie el aparato.
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacién
E Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre elimi-

nacion de residuos. Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electré-
nicos en la Comunidad Europea: Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion

mmmm (e aparatos eléctricos esté regulada por normativas nacionales que se basan en la Di-

rectiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos. El aparato no
puede, por tanto, desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse
a un punto de recogida de residuos o de reciclaje municipal. El embalaje del producto
esta compuesto de materiales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de for-
ma respetuosa con el medio ambiente.

45



Portugués EHE’M

Traduc@o do manual de instrucdes original
Filtro interior hiopower 160 / 200 / 240

1. Instrucdes gerais para o utilizador

Informacdes relativamente a utilizagao do manual de instrugdes

.. » Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador
| tem de ter lido e compreendido o manual de instruces na sua integra.

» 0 manual de instrugdes é parte integrante do produto, devendo ser bem gu-
ardado, de forma a estar sempre acessivel.

» No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneca também o presente ma-
nual de instrugoes.
Explicacao dos simbolos
Os seguintes simbolos sao utilizados no aparelho:

«]/_\"r 0 aparelho s pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagdo da
aquariofilia.

IE 0 aparelho possui o grau de protecdo I1.

IPX8 0 simbolo indica que o aparelho estd protegido contra uma submersdo constante.

c E 0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacio-
nais, e corresponde as normas da UE.

Os seguintes simbolos e palavras de sinalizacdo sao utilizados neste manual de instrugdes:

PERIGO!

0 simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode le-
var a morte ou a ferimentos graves.

PERIGO!

0 simbolo indica um perigo iminente, que pode levar & morte ou a ferimentos graves.
AVISO!

0 simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves,
ou representar um risco para a satde.

CUIDADO!

0 simbolo indica um perigo de danos materiais.

Indicagdo com informacdes e dicas (teis.

A A

Informacdo sobre a apresentagao:
A Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A.
» E solicitado a tomar uma medida.

2. Ambito de aplicagao

0 aparelho e todas as pecas incluidas no volume de fornecimento destinamse ao uso priva-
do, podendo exclusivamente ser utilizados da seguinte forma:

* para limpeza da dgua de aqudrios de dgua doce e marinha
* Em espagos interiores
* Em conformidade com os dados técnicos

0 aparelho tem as seguintes restrigoes:

 Nao utilizar para fins comerciais ou industriais

¢ Atemperatura da dgua ndo pode ser superior a 35°C

* ndo podem ser transportadas substancias corrosivas, facilmente inflamaveis, agressivas
ou explosivas, alimentos e dgua potavel.

* Nunca operar sem caudal de dgua
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3. Instrugdes de seguranca

Uma utilizagdo incorreta do aparelho ou uma utilizagao ndo de acordo com a sua finalidade,
ou o incumprimento das instrugdes de seguranca, pode resultar em perigos para as pessoas
e bens materiais.

Para a sua seguranca

A

Mantenha a embalagem do aparelho e pecas pequenas afastadas de criangas
ou de pessoas que ndo tenham consciéncia dos seus atos, visto que pode re-
presentar um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a também afastada de ani-
mais.

Apenas para 0s paises da UE:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade, e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser
supervisionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagao segura do mes-
mo e entendam os perigos associados. As criangas ndo podem brincar com
o aparelho. As criangas nao podem limpar nem fazer a manutencao de utiliza-
dor ao aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive cri-
ancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem
experiéncia e/ou conhecimentos correspondentes, a ndo ser que sejam
acompanhadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou que tenham
recebido instruces desta sobre como utilizar o aparelho. Ha que vigiar as cri-
ancas para garantir que ndo brincam com este aparelho.

Antes de qualquer utilizacdo, efetue uma inspecdo visual e certifiquese de que
o0 aparelho, em particular o cabo de rede e a ficha, ndo apresenta danos.

Nao utilize o aparelho se ndo funcionar corretamente ou se apresentar danos.

Nunca utilizar o aparelho com o cabo de alimentagdo ou a fonte de alimen-
tacdo danificados.

0 cabo de alimentagdo deste aparelho ndo pode ser substituido. Em caso de
danificagdo do cabo, o aparelho deve ser considerada sucata.

Quaisquer reparagdes s6 podem ser realizadas pelo servigo de assisténcia téc-
nica da EHEIM.

Nao transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar o aparelho da re-
de elétrica, puxe sempre a ficha e nunca o cabo ou o aparelho.

Proteja 0 cabo de rede de elevadas temperaturas, 6leo e arestas afiadas.
Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
Nunca efetue alteragOes técnicas no aparelho.

Utilize exclusivamente pegas de substituicdo e acessorios originais para o apa-
relho.

0 aparelho deve estar protegido com um dispositivo de proteco de corrente
de falha com uma corrente de falha nominal maxima de 30 mA. No caso de
questdes e problemas, entre em contacto com um eletricista.

Desligue sempre todos os aparelhos no aquério da rede elétrica quando nao
estdo a ser utilizados, antes de montar ou desmontar componentes e antes de
quaisquer trabalhos de manutengdo e limpeza.

Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade. Pa-
ra evitar que os pingos de dgua, que se encontram even-
tualmente no cabo, possam escorrer e entrar na toma-
da, recomendamos deixar o cabo de rede um pouco sol-
to, em forma de laco (laco de gotejamento).

Os dados eléctricos do aparelho devem corresponder
aos dados da rede de alimentacdo. Estes dados encontramse na placa de ca-
racteristicas, na embalagem ou nestas instrugdes.
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4. Funcionamento

A @ Difusor com tubo flexivel e vélvula reguladora do ar @ Tubo de jacto
® Regulador de caudal @ Cabeca de bomba & Acopladores axiais para
tubo flexivel com eixo © Roda de bomba @ Tampa de bomba Su-
porte com aspiradores (® Alojamento da cabeca de bomba Grelha de
cobertura @ Filtro fino @ Pré-filtro @ Recipiente de filtragem Fundo
do filtro @® Clip.

0 model basico do filtro interior modular garante uma limpeza mecanico-bioldgica da
agua do aquério, numa s6 passagem e com uma circulagdo permanente, remexendo
a superficie de forma controlada e regulando a oxigenacao da agua.

A bomba de cabeca orientavel em trés dimensoes permite regular a direc¢do do caudal
a saida. O regulador de capacidade determina o caudal pretendido, e através do difusor
ou tubo de jacto pode ser doseada a concentragdo de ar na gua.

Nos recipientes filtrantes, os cartuchos de espuma providenciam a limpeza mecénica
e EHEIM SUBSTRATpro a clarificagao eficiente e bioldgica da dgua.

A pega pratica facilita a colocagdo e a remogao do filtro no aquario.

5. Montagem / Colocacao em servico

B Encaixar o difusor com a mangueira de ar, e a vélvula reguladora de ar ou o tubo
de jacto, junto ao bocal de descarga.

C Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do suporte, com um movimento
rotativo. Pendure o filtro no acessério e fixe-o no painel interior do aquario.

D 0 filtro deve ser colocado de forma a que a cabega da bomba fique pouco abaixo
da superficie da agua (aprox. 1 cm). Virar a cabeca da bomba para a posicao
de saida pretendida e regular o angulo em relagao a superficie.

E 0 débito da bomba pode ser adaptado gradualmente as suas necessidades
rodandose o regulador do caudal. A oxigenacdo da dgua pode ser doseada
através da vélvula reguladora de ar do difusor. Ateng@o: A poténcia do difusor
diminui na medida em que o grau de sujidade aumenta.

6. Limpeza

F Tirar a ficha da rede e depois tirar o filtro do suporte com um movimento
basculante.

G Separar o filtro da rede, e a seguir puxar para cima, para fora do suporte.

H A seguir, limpar os modulos e enxaguar o pré-filtro. O material filtrante biol6-
gico EHEIM SUBSTRATpro apenas deve ser enxaguado levemente com dgua
tépida, para manter o leito bacteriano e acelerar a sua formacao.

| Puxar a grelha de cobertura, na margem prevista, da fixacdo da cabeca da bom-
ba. Lavar ou renovar o filtro fino. Em seguida, voltar a montar os componentes
do filtro — tendo em conta a forma prédeterminada. Atengao: Os cartuchos do
filtro ndo devem ser enchidos em excesso, caso contrdrio ndo assentam bem.

7. Manutencao

K Tirar a ficha da rede! Para retirar a cabeca da bomba, puxar a bomba para fora
da fixagao da cabega da bomba.

L Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e o eixo e limpar estas
pecas. Retirar o regulador de caudal e o difusor/tubo de jacto da cabega da
bomba. Limpar a camara da bomba, a conduta da agua/tubo de jacto e a
abertura de saida com uma escova de limpeza (n°. 4009560).

Depois voltar a montar a roda da bomba prestando atencdo para que os aco-
pladores axiais fiquem correctamente montados. Fechar a tampa da bomba e
voltar a montar a cabega da bomba.
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8. Acessorios

A Sobre o recipiente filtrante pode ser aplicado o
filtro interior para um tratamento de agua direc-
cionado, e caso seja necessario, pode ser enchi-
do com outros materiais filtrantes originais da
EHEIM.

B' Cartucho filtrante, 2 unidades (n°. 2618060)
B2 2 Cartuchos de carvao activo (n°. 2628080)
C Cartucho filtrante, 2 unidades (n°. 2618080)
D' Bico de jacto largo (n°. 4009680)

D2 Kit de bicos (n°. 4009700)

E  Kit de ampliacdo 2 (n°. 4009620)

9. Colocacao fora de funcionamento e eliminagao

Armazenamento

1. Retire 0 aparelho do aquario.
}K 2. Limpe o aparelho.
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.
Eliminacao
Na eliminacao do aparelho, respeite as respetivas disposicdes legais aplicaveis.
Informag@es sobre a eliminagdo de equipamentos elétricos e eletrénicos na Co-
munidade Europeia: No territério da Comunidade Europeia, a eliminagao de equi-
pamentos elétricos é controlada através de regulamentos nacionais, que se basei-
am no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equi-
pamentos elétricos e eletronicos (REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode
ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O aparelho pode ser entre-
gue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A emba-
lagem do produto é reciclavel. Elimine a mesma de forma ecoldgica num ponto
de reciclagem.
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MeTadpaon Twv MPWTOTUMWY 0BNYIGV XPAONG
Eowtepikfi EiAtpO hiopower 160 / 200 / 240

1. Tevikéq umodeigeig xpnotn

MAnpodopieg yia T XpAon Twv odnyiwv AsiToupyiag

.. » TpoTol BE0ETe ™ GUOKEUN OE AetToupYia yia M@ ¢popd, TemeL va SlaBaceTe -
| PWG KAl Va KATAVORCETE TIG 0dNyieg Aettoupyiag.

» AGBeTe umoYn oag 6T ot 0dnyieg Aettoupyiag elvat UEPOG TOU TPOIOVTOG Kat PUAGE-
T TIG KOAA Ot QODANEG Kall TPOORATIIO Onpeio.

» Mapadwore Tiq mapoUoeg odnyieg Aettoupyiag o mepirmwan petaBiBaong mg ou-
OKeUNG Oe TpiToug.
EncEfynon oupBoAwv
Ta akolouBa oUpBOA XpNalHOTOIOUVTAL OTN GUOKEUN:

Cr H ouoKeuN EMTPEMETAL VO XPNOLLOTOIELTAL [JOVO OE E0WTEPIKOUG XWPOUG OE EVUBpEIaL.
IE H avtAia evtdooetat omv kamyopia mpootaoiag |l.

IPX8 To oUpBoAo enonpaivet OTLN CUTKeUN SLABETELTPOTAOIA Ard T ouvexT BUBION OE vepod.
c E Eykpivel Ta KTNUATONOYIKA TIDOYPAMKATA KAt KAVOVIGHOUG KOl CUMHOPOAVETAL HE Ta
npoTua me EE.

Ta akoAouBa oUpBoAA Kat ol TPOEBOMOINTIKEG AEEELS XPNOLLOTIOLOUVTAL OE QUTES TIG 0dNYieg At
Toupyiag:

KINAYNOZ!
To oUpBoAo emonuaivel Evav Auedo kivduvo, o orolog propel va odnyhoel oe Bavato
1) goBapoUs TpaupaTiopols 6tav dev AapBavovTal Ta avtioTolya PETPA.

KINAYNOZ!
A To oUpBoAo emanuaivel évav Gedo kivduvo, o orolog propet va odnynhoel o Bavato
1 goBapous Tpaupatiopols otav dev AapBavovTal Ta avtioTolya HETPA.

MPOZOXH!
A To oUUBoAo emanpaivel Evav dpeao kivduvo, o omoiog propel va odnynoetL oe Bavato
1 GoBapoUg TPAaUNATIOHOUG OTav Sev AdapBAvoVTaL Ta avTioTola METPA.

A MPOZOXH!

Ernonuavorn Tou Kivaivou Yia UNKEG NIES.
[:j:i] YrodelEn e XpNoles Tnpodopieg kat CUUBOUAES.
oUpRoAA TOU XPNOloToLOUVTAL:
oA MaparoWMT O€ [Ial EKOVA, £3M NAPAMOUTT) OV EKOVA A,
» 3ag gnreltal va KAVETE Jila EVEPYELD.

2. Topgag epappoyng

IBIWTIKY XPNOM KAt ETLTPETETAL VA XPNOWOTOIOUVTAL AMOKAELOTIKA:

* yla kaBaplopd vepol evudpeiou armd evudpeia YAUKOU kat ahupou vepol

* 0g E0WTEPIKOUG XWDPOUG

* |ie TV rpoUmnobean OTL MPoUVTaL TA TEXVIKA XOPAKTNLOTIKA

"0 T ouokeun LaxUouV oL TPAKATG TEPLOPLOHOL:

* dev MPEMEL va XPNOLMOToLE(Tal Yia eUMopIKoUG 1 BIOMNXAVIKOUG OKOMOUG

* H xpnon g enTpénetal povo oe uypd pe Beppokpacia +4°C £wg +35°C.

* 01 310BPWTIKEG, EUPAEKTES, ETIBETIKE 1 EKPNKTIKEG OUTLEC, TA TPOGILIA KABWG KAl TO TIOOILIO Ve-

06 dev MPEMEL Va avTAOUVTAL.
* dev MPEMEL TOTE Va AetToupyel Xwpig mapoxn vepou
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3. YmodeiEeiq aopaleiag

A6 T OuoKeUN QUTH AnopPEOUV KivdUVoL yia ToV AvBpwro Kat UNIKO EEOTAOHO OTAV 1 OUCKEUN
XPNOIHOTOLELTAL e N eVOEDELYHEVO TPOTIO 1) YLa OKOTIO SLAPOPETIKG MO TOV EVOEIKVUOEVO ) OTAV
Sev TpouvTal ot UrodelEelg aopaleiag.

1 aopaheiag
¢ OUAGETE ™ OUOKEUQOIO TG GUOKEUNG Kall TA MIKPA EEAPTAHATA MAKPLA ard raudid
1) ATOpa TIOU BV £X0UV EMYVMON TWV EVEPYEIDY TOUG, KABMG QUTO Uriopel va aro-
Bel erukivduvo (kivduvog aopugiag!). Alemprote pakptd ard Ta oa.

e Movo yia xwpeg ™G EE:
A H ouokeur aut propet va xpnotporomBei arod maudld nhikiag ave Twv 3 eTRV Ka
Qaro ATOWA L HEWLEVEG OWHATIKEG, QLOBNTAPLEG I TVEUUATIKEG IKAVOTNTEG T LE EA-
i) epretpia /kat yvaon, epodcov eriBAENOVTaL 1 £XOUV KATATOTIOTE! OXETIKA jE
™V aohaAn Xpnom G OUCKEUNG Kat EXOUV KATAVONOEL TOUG KIVOUVOUG Tou arop-
péouv anod authv. Tamaudid dev rpéret varaifouv e ) ouokeun. O KaBaplopog kat
T OUVTRAPENON eV EMTPEMETAL Va YivovTal ard raudid, eKTog Qv eruBAETOVTAL

¢ H ouoKeun dev MPETEL val XpnoloToleTal ard ATopd (OUMMEPINAMBAVOHEVWV TwV
TUSLAV) LE HELWPEVES OWHATIKEG, QLOBNTNPLKEG ) SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG T LE EA-
Aewdn eurelpiag kat yvooewy, eKTog edv Toug Exel SoBel eriBAedn 1y odnyieg oxeT
K@ {e ™ XPNon TG ouckeung. Ta maudid Mpémet va emBAEMovTaL WOTE VA NV Tai-
{ouv e Tn oUCKeU.

e Tpiv ar6 m Xpron SlevepynaTe Evav oTmrkG EAeyXo Yia va BeBawelte, 6TL N oU-

A OKeun Kat e1B1ka To kahwdlo Tpodpodooiag kat To BUoua dev EXouv UroaTel Inpta.

e Mnv xpnolporoleite T cuokeun eav dev Aeltoupyel owoTd 1 edv €xel umooTel
G

e [IOTE UV XPNOLOTOLELTE TN OUCKEUN JE KATEGTPAMLEVO KAAMBIO BIKTUOU ) TPOGO-
BOTIKO.

e To kahadlo SIKTUOU AUTNG TG CUCKEUNG SeV Uropel va avTikataoTadel. Eqv o ka-
A®BI0 efval KATETTPAWEVO, 1) CUCKEUT TIPETEL Va aroppLhOeL.

o ETOKEUEG ETLTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL MOVO ard TO TUNLA 0€pRIS ™G EHEIM.

e Mnv HETaPEPETE TN GUOKEUN KPATOVTAG TV arid To KAAG3I0 Tpo¢odoaiag Kal yia
™V arooUvdeaT ard To NAEKTPIKO SikTuo TPaBATE TAvVTa TO BUCKA Kall GX1 TO KaAW-
510 1) T GUOKeUN.

e TMpootatéYte To KAAGBIO TPOGOBOTIAG ard BepHOTTA, AGSL KOl QUXUNPES CKLES.

o Extehelte povo epyaoieg, ot omoieg MeptypadovTal TG TPOUoES OBNYES.

e TMoTé {nv MPayUATOMOIE(TE TEXVIKEG QANQYEQ 0TI OUGKEUN).

¢ XPnOWOToLE(TE POV YVNOIa AVTAMAKTIKA KOl TPEAKOUEVA VIOl TT) GUCKEUN).

¢ H OUOKeUN TIPETEL Va TIPOOTATEVUETAL ATd OUCKEUN PEUHATOS SIOPPONG e PEYIOT
T SlaBaduong 30 mA. Av £XeTe EpWTCEIG 1 QVTILETWICETE KATOLO TPOBANUA,
aneuBuvBeite o€ NAEKTPOAOYO.

¢ AmoouvdEaTe OAEC TIC OUOKEUES OTO EVUBPEIO ad To NAEKTPIKO BiKTUO, £av dev
XPNOWOTOLOUVTAL, TIPOTOU TOMOBETNOETE 1) AdAIPETETE EEAPTALATA KAl TIOWV OO
OMeg TIG epyacieq kaBapLopoU kal cuvTPNoNg.

¢ MMpootatéyte v mpifa kat To BUoua Tpododoaiag ard
Uypaoia. Zuviotdrat va SnoupyNoETe e To KaAwdlo Tpo-
dodoaiag pia Bniid, n oroia Ba epmodiZel m por vepoU ka-
Td HNKog Tou kahwdiou PéxpL v Tpida.

e Ta nAeKTPIKG dedopEVA TG CUOKEUNG TPETEL VA OUMW-
voUV e Ta dedopéva Tou diktUou. Mropeite va Bpeite Ta
Sedopéva autd omy rivakida Tdrou, oTn cUoKeuaoia 1 oTIq TPOUsES 0dNYieg.

4. Aeitoupyia
A @ Aayutipag pe owAiva kat BaABida puBpiong agpoc @ owAivae akpoeuoiou
® pubioTrg toxlog @ kepan avihiag ® afovag pe umodoxég © Tpoxdg
aviiag @ kéAuppa avrAiag otepdwon pe avappoentika @ umodoyn
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ke@ahig avtAiag npootateutikd mépa @ otéhexog @iktpou Aemtig
%ﬁenonq ®@ otéhexog mpogirtpou @ doyeio piktpou 4 mubpévag eiltpou
KALTT.

To eowteplkol QIATpOU TOU amoTeAeital amd Oelpd OTOKEIWV QPOVTICEL W pia
Slad1Kaoia yla TovV unxaviko-BloAoyiko Kabaploud Tou vepol Tou evudpeiou Pe auvexn
avatpor Tou vepoU, Kivnon Tou vepol em@aveiag Kal puBLIZOUEVO €POBIAOUO e
oEuyovo.

Méow TG TPLOBIAOTATA TEPIOTPEPOMEVNG KEPAANG TG avtAialg pubuileTal n
KateUBuvon kat N ywvia kAiong onwg Bélete. O puBuioTg LoxUog kabopilel Ty
£MBUUNTY TIOCOTNTA PONG KAl HE TO SIAXUTAPA ) TOV CWATVA AKPOPUTIOU EMITUYXAVETAL
1 §00oAoyia Tou eUMAOUTIONOU TOU vepoU Le agpa.

EvTOg TV KOUTIwV Twv GIATPWV Ta OTEAEXOG AMO aPPWOEG UAIKO ®POVTI{OUV Yia TO
unxaviko kadapiopod kai to EHEIM SUBSTRATpro yia Tov amoTeAEOUATIKO BLOAOYIKO
Kabaptopo Tou vepou.

H mpakTikn otepéwan eEutmpetel aTnv BoAwkn TonoBETON 0To evudpeio.

5. ZuvappoAdynon / ©@on o Aeituopyia

B S100yETE TO BlAXUTNPA HE TOV eUKAUMTO owANRva agpa kat ) BaABida puBuiong
aépa 1} ToV WAV AKPOPUGIOU OTO GTOWLO EKPOTIG

C MIECTE TOUG QVapPPOPNTIPES TOU CUCTNHATOG OTEPEWONG ME Kiviom OTPOYNGg
£Mave 0NV eKAoTOTE Unodoyn. Kpepdate 10 GIATpo aTo £EAPMHA KAl OTEPEWOTE TO
0T0 £0WTEPIKO TCAYL TOU EVUBPEIOU.

D To ¢ikTpo va TonoBeTn el €10l WOTE N KePAAN TG avTAiag va BpiokeTal KATW
anod v empavela Tou vepol (mep 1 cm). PuBpiote ™V KeQAA wg TPog Ty
eMBUPOUKEVN TIEPLOXT) PONIC KAL TNV YWVId EMIPAVEIQS.

E STpiBovag To puBWOTH toXU0G Hropeite va pubpioete adlaBadunta mv Loxu
™S avthiag. Méow g BaABidag pUBWIONG TOU AEPA TOU BLAXUTAPA UMOPEITE
va 5000AOYNOETE TOV EUMAOUTIONO TOU vepoU pe agpa. Mpoagoxn: H anddoan
TOU dlayuTipa pelwveTatl avahoya pe To Baduo akabapoiag.

6. KaBapiopog

F AgaipéaTe To QIATPO ATO TO PEUHA KAl OTNV GUVEXEL TPARNETE TPOG TA TAVW
anod Tov GUVOEDHO GUYKPATNONG.

G AokavTtag eENapEA Mieon 0TO EKAOTOTE KA, TA EMUUEPOUG doxela GIATPO Uropolv
€UKOAA Va BlaXWPLOTOUV.

H Smv ouvéxela kabapiote Tta dopooTolxeid kal va EemAUvete Ta OTEAEXN
MPOPIATPOU. ZEMAUVETE HOVOV eAAPP®OG HE XAlApO vepd TO BLOAOYIKO UAIKO
Tou piktpou EHEIM SUBSTRATpro, mpokelpévou va dlatnpeital 1 Baktnpeidiakn
¥Awpida Kat va emtaxUveTal o ek VEOU OXNHUATIOHOG TNG.

| AQaipeaTe 0TO MPOPAETOUEVO AKPO TPOOTATEUTIKO MAEYMA AMO TNV UTOSOXN
™G KePAANG ™G avTAiag. ZemAUveTe 1) QVTIKATAOTNOTE TO OTEAEXOG PIATpOU
Aerttig dmBnong. Katotty eTtavatottodeteite Ta kabaplopéva eEaptnuara
TOUGIATPOU - TTPOOEXOVTAS — TNV TTPOKABOPIOHEVN HOPON.

Npocoxn: AmopUyeTe TNV UMEPTIANPWON TWV UMOSOXWV GIATPOU, YLaT TOTE dev
Ba £xouv Tua KaAR epappoyn HETAgl Toug.

7. Zuvtipnon

K AgaipéaTte To QiATpo amo To peupal Ma va apalpéoeTe TV KePAAn TG avTAiag,
TpaBnETe ™V avtAia anod v umodoxn KeQaAng g avtAiag.

L AQaIPETTE TO KANUKWA TNG AVTAIAG, AMOMAKPUVETE TOV TPOXO TNG AvTAIAg Kat ToV
afova Kkat kaBapiote Ta. Tpangte To pubUIOT) NG LoxUog Kat To dlaxuthpa/
OwANVag akpo@uaiou amod v ke®aAn g avtAiag. Kabapiote To 8AAapo g
avTtAiag, Tov 0dnyo Tou vepoU, TOV OWAIVAG AKPOPUGIOU Kal TO AvOlyHa eKPONg
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ue BoUpToa kabapiapoU (ap. map. 4009560).

Katomv enavatonoBeTeite Tov TPoX0 TG avTAIQG TPOCEXOVTAS VA OTEPEMVETAL
KaAd oTiq umodoxeéq Tou afova. KheioTe To KAAUPMA Tng avtAiag Kal
£navatonofeToTe TNV KEQAA ™G avTAiag.

8. E&aptnpata

A Méow Twv KouTIV TWv QINTPWYV TO E0WTEPKO GINTPO
Jropet va ypnotporomBel yia v e0TIO0LEVN KATEPYaOid TOU
VEOU KALAVAAOYa e TIG AVAYKES va YOwBel e AMa auBevTika
UNKG giktpapiopatog EHEIM.

B AviaMaktikd @iktpou, 2 Tepdyia (ap. map. 2618060)

B2 AviaMaktika giktpou ano evepyo avBpaka (ap. map. 2628080)

0 AviohakTika iktpou, 2 Tepdyia (ap. map. 2618080)

D' Akpoploto maty (ap. map. 4009680)

D2 et akpoguaiwv (ap. map. 4009700)

E Zer2enékraong (ap. map. 4009620)

9.  Ofon kTog AerToupyiag

Anobrikeuon

1. AQaip£aTe TN OUCKEUN QO TO EVUBPEO.
% 2. KaBapiote ™ ouokeun
3. AroBnkeloTe Tr GUOKEUN OF X(PO TIOU TPOCTATEVETAL QO TOV TIYETO.

Améppiyn
la v anoppuyn Mg OUCKeEUNG ™PAoTe MV LoxUouaa vopoBeata. MAnpodopieq yia
™V andppELPn NAEKTPIKMY Kat NAEKTPOVIKWY GUOKEUGV EVTOG ™G Eupwriaikng Kowo-
mrag: Eviog Mg Eupwraikng Kotvomtag mpoBAETETAL 1) arioppLyn NAEKTPIK@Y OU-

mmmm  OKEUMV OUUGWVa e Toug BVIKOUG KavoviopoUg, ot oroiot Baoifovrat omyv Eupwruii-
ki Odnyia 201219/EE oxeTIKd e Ta amoBANTA NAEKTPKOU Kol NAEKTPOVIKOU €EOTAL-
ool (AHHE). 20udwva e ™y odnyia aum), n ouckeur dev emTpémeTal va dlatedel
o™ SNUOTIKN apxn dlaxeiplong anoBANTWV 1 oTa OIKIaKA aroppipuarta. H ouokeur dla
TiBeTat Swpedv OTIG KOWVOTIKES UTMPETieq GUMOYNAG AMoppIUpAT®Y 1) avakUkhwong. H
0UOKEUAO(a TOU MPOIOVTOG amoTeAe(Tal ard avakukAwola UAKA. Aroppiyte Ta pe
TPOTO GIAKO TIPOG TO TEPBANAOV Kall 0BNYHOTE Ta OTNV QVAKUKAWOT).
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Preklad originalniho navodu k pouziti
Vnitini filtr biopower 160 / 200 / 240

1. Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouZiti ndvodu k obsluze
.. »  Pfed prvnim uvedenim do provozu musite precist cely navod k obsluze a musite muporozumét.
L-——J » PovaZujte névod k obsluze za soucést vyrobku a dobre jej uchovejte v dosahu.
» Pfi pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symbolli
Nésledujici symboly jsou pouZity na pfistroji:

Zafizeni se smi pouzivat pouze v interiérech pro akvaristické Ucely.
Pristroj ma tfidu ochrany II.
I Symbol upozoriuje na to, Ze pfistroj je chranén proti trvalému ponofent.
Pfistroj je schvalen podle pislusnych narodnich pedpisti a smémic a odpovida normém EU.

gs&ujici symboly a klicova slova jsou pouZita v tomto ndvodu k obsluze:

NEBEZPECI!
Symbol upozortiuje na hrozici nebezpeti trazu elektrickym proudem, kterd mohou mit za
A nésledek smrt nebo téZké poskozeni zdravi.

NEBEZPECi!
Symbol upozoriuje na hrozici nebezpedi, kterd mohou mit za nésledek smrt nebo tézké
A poskozeni zdravi.

VAROVANi!
Symbol upozoriuje na hrozici nebezpegi, ktera mohou mit za nésledek stfedné tézké az
A lehké poskozeni zdravi nebo ohrozeni zdravi.

POZOR!
f Symbol upozorriuje na nebezpeéi vécnych Skod.

Pokyn s uziteCnymi informacemi a tipy:
[:Iij ce zobrazeni:
oA Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A.
> Vyzva k provedeni ¢innosti.

2. Oblast pouziti

Pristroj a vSechny Casti, které jsou soucasti dodant, jsou urceny pro soukromeé vyuziti a smi se pouzivat
vyhradné:

* k ¢iténi vody v akvariich se sladkou a mofskou vodou

* v interiérech

* pii dodrZeni technickych dajli

Pro pfistroj plati nésledujici omezeni:

* nepouzivejte jej pro komeréni nebo primyslové Gcely

* teplota vody nesmi prekrocit 35°C

* Neni ur¢eno pro filtraci Ziravych, lehko holavych, agresivnich a vybusnych latek, potravin ani pitné vody.
* nikdy jej nepouZivejte bez pritoku vody

3. Bezpecnostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s (celem pouZiti nebo jsou zanedbény
bezpe€nostni pokyny, mlize pfistroj predstavovat riziko poSkozeni Zivota a zdravi i riziko vécnych Skod.

Pro Vasi bezpecnost
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¢ Obal zafizeni a malé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob, které si nejsou vé-
domy svych ¢&indi, protoze tyto predméty mohou byt zdrojem nebezpeti (Nebezpedi
udusenil). Uchovavejte mimo dosah zvifat.

*  Pouze pro zemé EU:

Tento pristroj sméji pouZivat déti od 3 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzoricky-
mi nebo mentélnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti
pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpeném pouZiti pfistroje, a poté, co

/ l \ porozumély nebezpecim, ktera z jeho pouZiti plynou. Nenechévejte deti, aby sis pistro-
jem hrély. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Spotebic¢ nesmi pouzivat osoby (vEetné déti) se snizenymifyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatenymi zkuenostmi a znalostmi, pokud
jim nebyl poskytnut dohled nebo nebyly pouceny o pouZivéni spotfebice. Déti musi byt
pod dohledem, aby si se spotfebicem nehrély.

*  Pred pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, 7e pistroj, a zejména sitovy ka-
bel a zéstrtka, nejsou poskozeny.

e Pfistroj nepouZzivejte, pokud fadné nefunguje nebo je poskozen.
A *  Nikdy nepouivejte spotfebi¢ s poskozenym sitovym kabelem nebo napéjeci jednotkou.

* Sitovy kabel tohoto spotiebice nelze vyménit. Pokud je napajeci vedeni poskozeno,
musi byt pistroj zlikvidovan.

e QOpravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.

* Pfistroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vdy za zastrcku a
nikoli za kabel nebo za piistroj.

e Chrarite sitovy kabel pred Zarem, oleji a ostrymi hranami.

* Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.
*  Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi k pfistroji.

e Zafizeni by mélo byt chranéno proudovym chréaniéem s maximalnim jmenovitym
zbytkovym proudem 30 mA. V pfipadé dotazi nebo problémdi se obratte na kvalifiko-
vané elektrikare.

A * Vzésadé odpojujte vSechny pfistroje v akvariu od elekirické sité, pokud se nepouZziva-
i, pred jejich demontaZzi nebo montazi a pred kazdym ¢isténim a tdrzbovymi pracemi.

e Chrarite zasuvku a sitovou zastrcku pred vihkosti. Je doporuceno
wytvorit ze sitového kabelu smytku na odkapévani, ktera by
zabranila, aby se voda dostala po kabelu do zasuvky.

*  Elekirické Udaje spotfebice se musi shodovat s tidaji elektrické
sité. Tyto Udaje najdete na typovém Stitku, na obalu nebo v
tomto navodu.

4. Funkce

A @ difuzér s hadickou a vzduchovym regulaénim ventilem @ tryska @ regulator vy-
konu @ hlava erpadla ® pouzdra osy s osou ® kolo ¢erpadla @ viko Gerpad-
la ® dradlo s prisavkami @ Uchyt hlavy Gerpadia @ ochranna mizka @ jem-
né filtra&ni viozka @ predfiltragni viozka @ pouzdro filtru @ dno filtru @ spona.

Vnitini filtr v modulovém provedeni zarovert mechanicky a biologicky Cisti vodu v akvariu neus-
talym promich&vanim, silnym Eefenim hladiny a regulovanym pfivodem kysliku.

Smér vystupniho proudu Ize nastavit hlavou ¢erpadla otocnou ve tfech rovinach. Regulator vykonu
urCuje Zadané mnozstvi pritoku a difuzérem nebo tryskou je mozné davkovat vzduch do vody. Ve
filtranich zasobnicich zabezpecuji mechanické ¢isténi penoplastové viozky a o efektivni
biologické odkalovani vody se postara EHEIM SUBSTRATpro.

Filtr se d& umistit do akvaria diky praktickému Uchytu a jednoduchym hmatem sejmout.
5. Montaz / Uvedeni do provozu

B Difuzér se vzduchovou hadici a ventilem na regulaci vzduchu nebo tryskou nasadte na vy-
poustéci hrdlo.
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C Sani nasuneme na patfitné misto na drzaku. Zavéste filtr na néstavec a pfipevnéte jej k vnitini-
mu sklu akvaria.

D Filtr musf byt nasazen tak, aby hlava ¢erpadla spocivala tésné pod hladinou (zhruba 1 cm).
Hlavu nastavime tak, aby proud sméfoval do Z&dané oblasti a v patfiéném Uhlu po hladiné.

E Otagenim regulatoru vykonu méiZete podie poteby plynule regulovat vykon Cerpadia. Vzdu-
chovym regulaénim ventilem difuzéru je mozné dévkovat obohacovani vody kyslikem.
Upozornéni: Viykon difuzéru klesa se stupném znecisténi filtru,

6. Cisténi

F Filtr oddélte od sité a pak vytahnéte z drzaku smérem nahoru.

G Lehkym zatlatenim na pfisluSnou sponu je mozné jednotlivé filtracni zasobniky od sebe po-
hodiné oddélit.

H Nakonec vyCistéte moduly a vymyjte predfiltracni viozky. Biologicky filtracni material EHEIM
SUBSTRATpro pouze zlehka oplachnéte viaznou vodou, abyste zachovali souvisly bakterial-
ni porost a urychlili jeho novy vyvoj.

| Z ureného okraje upinani hlavy ¢erpadia vytahnéte ochrannou mizku. Jemnou filtracni viozku
vymyjte popr. ji vymérite. Nakonec ociSténe Easti pfi zachovani popsaného postupu zase
sloZte. Pozor: Filtracni viozky nepfepliiujte, protoZe by jinak nelicovaly dokonale.

7. Udrzba

K Filtr oddélte od sité! Hlavu cerpadla odeberete tak, Ze Cerpadlo vytahnete z Uchytky hlavy Cerpadla.

L Odejméte viko Cerpadia, vyjméte kolo Cerpadia a osu a ocistéte je. Z hlavy cerpadia vytahnéte
regulator vykonu a vedeni vody, difuzér a otvor vystupniho proudéni. Speciélnim kartackem
(obj. €. 4009560) vycistéte komoru Cerpadia, vedeni vody a otvor vystupniho proudéni.

Poté vsadte kolo Cerpadia zase zpét a dbejte na spravné usazeni pouzder osy. Uzaviete
viko ¢erpadia a vsadte hlavu Cerpadia zpét.

8. Pislusenstvi

A Vnitini filtr mdZe byt pouZit na cilenou Upravu

vody ve spojeni s filtratni nadobou a podle
potfeby pInén jinymi filtraénimi materialy
original EHEIM.

B Filtracni viozka, 2 ks (obj. ¢. 2618060)

B2 Vlozka s aktivnim uhlim, 2 ks (obj. ¢. 2628080)

C Filtracni viozka, 2 ks (obj. ¢. 2618080)

D' Plocha tryska (obj. ¢. 4009680)

D% Sada trysek (obj. ¢. 4009700)

E  Pidavna sada 2 (obj. ¢. 4009620)

8.  Vyrazeniz provozu

Skladovani

X

1. Vyjméte pristroj z akvéaria.
2. Pristroj vyCistéte
3. Uskladnéte pistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace
E Pfi likvidaci dodrZujte pfislusné legislativni pfedpisy. Informace o likvidaci elektrickych a

elektronickych pfistrojli v ES: V rdmci Evropského spoleCenstvi se likvidace pristrojti s elek-
trickym pohonem fidi narodnimi ustanovenimi, ktera jsou zaloZena na smémici EU

. 2012/19/EU o pouZitych elektronickych pristrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nes-

mite pfistroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma ode-
vzdejte do komunalni sbémy odpadu nebo do sbémého dvora. Baleni produktu se sklada
z recyklovatelnych materiald. Likviduite je ekologicky a recyklujte je.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa
Bels6 sz(ir hiopower 160 / 200 / 240

1. Altalanos felhasznaléi tudnivalok

A kezelési Utmutatd hasznalatara vonatkozo informaciok

.. » Mieldtt el6szor tizembe helyezné a készliléket, teliesen at kell olvasnia a kezelési Gtmu-
I,..__I tatét, és meg kell értenie annak tartalmat.
» Tekintse a kezelési Utmutatot a termék részének és drizze azt biztos, kdnnyen hoz-
zaférhetd helyen.

» Mellékelie ezt a kezelési Utmutatot, ha tovabbadja a késziiléket.

Szimb6lummagyarazat
Akészliléken a kdvetkezé szimbolumokat hasznaljak:

]/_\qr Akészlilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhato.
IE' Akésziilék a ll-es érintésvédelmi osztélyba tartozik.

IPX8 Ez a szimbolum arra hivja fel a figyelmet, hogy a késziilék védett a tarts vizbe meritéssel
szemben.
AkészUlék amindenkori nemzeti el6irasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik,
c E és megfelel az EU-szabvanyoknak.

Ez a kezelési Utmutat6 a kévetkezd szimbolumokat és jelz6szavakat hasznélja:

VESZELY!

Ez a szimb6lum esetleg halélt vagy sllyos személyi sértilést okozo aramiités fenyegetd
veszélyére figyelmeztet.

VESZELY!

Ez a szimbolum esetleg halalt vagy sulyos személyi sériilést okozo fenyegetd veszélyre fi-
gyelmeztet.

VIGYAZAT!

Ez a szimbolum esetleg konny(i vagy kdzepes személyi sérilést vagy egészségiigyi kock-
azatot okozo fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

FIGYELEM!
Ez a szimb6lum anyagi kar veszélyére figyelmeztet.

=B B BB

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazé tudnivalo.

Egyezményes abréazolas:
A Hivatkozés &bréra, itt az ,A” dbréra.
» Felszolitas cselekvésre.

2. Alkalmazasi teriilet

Akésziilék és a vele szallitott sszes tartozék magancéll hasznélatra valo, kizarolag az alébbiak szerint
hasznalhatok:

o akvariumviz tisztitasara friss és sosvizi akvariumok szamara
* beltéren
* a mliszaki adatok betartasaval

Akészlilékre a kovetkezO korlatozasok érvényesek:

* kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhat6

* a vizhdmérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot

* tilos mard, tlizveszélyes, agressziv vagy robbanasveszélyes anyagokat, élelmiszert és ivovizet
adagolni.

* soha ne (izemeltesse vizatfolyas nélkil
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3. Biztonsagi tudnivalok

Akésziilék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szakszer(itlendl, ill
nem rendeltetésszertien hasznaljak vagy ha figyelmen kiviil hagyjék a biztonsagi tudnivalokat.

Az Onék biztonsaga érdekében

A

A készllék csomagolasat és az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektol vagy
olyan személyektdl, akik nincsenek tisztaban a cselekedeteikkel, mivel a csomagolés
veszélyforras lehet (fulladasveszély!). Tartsa tavol allatoktol.

Csak az EU orszagai szamara:

Ezt a kész(iléket abban az esetben hasznalhatjak 3 éves vagy annal idésebb gyerekek,
tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, ill. kel-
16 tapasztalattal ésivagy tudassal nem rendelkezé személyek, ha ekdzben felii-
gyelet alatt allnak, illetve a készllék biztonsagos hasznalatat illetéen oktatasban
részesiiltek, és tisztaban vannak az abbol eredd veszélyekkel. A készillék nem jaték —
ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak vele. A tisztitast és a felhasznaloi karban-
tartast gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

A késziléket nem hasznalhatigk csdkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkez, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban nem rendelkezd
személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha feliigyeletet kaptak, vagy a készilék
hasznélatara vonatkozoan utasitast kaptak. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jat-
szanak a késziilékkel.

Hasznélat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a készilék, és kiiléndsen a
hélbzati csatlakozokabel és csatlakozodugo sérilésmentes-e.

Ne hasznalja a készlléket, ha nem mikadik megfelelGen, vagy sériilt.
Soha ne hasznalja a késziiléket sérilt halozati kabellel vagy tapegységgel.

A késziilék halozati kabele nem cserélhetd ki. Ha a kabel sérilt, a késziléket ki kell
cserélni.

Javitast kizarolag EHEIM szerviz végezhet.

Ne vigye a készilléket a halozati kabelnél fogva, és a hélozatrol valo levalasztashoz
minden esetben a csatlakozodugot és ne a kabelt vagy a késztiléket huzza.

Ahalozati csatlakozokabelt vja a hétdl, az olajoktdl és az éles szegélyektdl.
Csak a jelen (tmutatoban leirt munkakat végezze el.

Soha ne hajtson végre a készlléken miiszaki valtoztatést.

Akészillékhez kizarolag eredeti potalkatrészeket és tar tozékokat hasznaljon.

A készliléket egy hibadram-védelmi berendezéssel kell védeni, amelynek maximalis
mérési hibadrama 30 mA. Kérdések vagy problémak esetén forduljon villamossagi sza-
kemberhez.

Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhaté 6sszes készlléket véalassza le a villam-
oshalozatrol, amikor nem hasznalja Gket, mielétt alkatrészt szerelne bevagy ki, és min-
den tisztitasi és karbantartasi munka el6t.

Acsatlakozoaljzatot és a halozati csatlakozodugot dvja a ned-
vességtdl. Ajanlott a halozati csatlakozokabellel cseppen-
téhurkot képezni, ezzel megakadalyozhato, hogy a kabelene-
setleg lefolyo viz a csatlakozoéaljzatba kerdljon. b
A készilék elekiromos adatainak meg kell egyeznilik a

halozatitipegység adataival. Ezeket az adatokat a késziilék
cimkéjén, a csomagolason vagy ebben a hasznélati utasitasban talélja.

4. Akésziilék mikodése

A

(@ Diffazor tomldvel és légszabalyozo szeleppel (2 fivocsd (3) teljesitményszabalyo-
70 (@) szivattyufej (5 tengelykupakok tengellyel () szivattylkerék @) szivattyifedd
rogzités elszivokkal (9) szivattyifejfelvétel takaréracs (D finomsz(ir6 patron
(@ el6szird patron @) sziirGtartd (4 szliréfenék (@5 bilincs.

A modularis felépitésti belsé sz(ir6 bazisvezetbje egy munkamenetben biztositja az akvarium vi
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zének mechanikus és bioldgiai tisztitasat allandé keringés, céliranyos fellileti mozgas és szaba-
lyozhaté oxigénellatas mellett.

A haromdimenziésan forgathaté szivattylfej segitségével lehet bedllitani a kiaramlasi iranyt. A
teljesitményszabalyozé hatérozza meg az atfolyatni kivant mennyiséget és a difftizorral illetve
favocsdvel tudja beadagolni a levegét, amellyel a vizet kivanja disitani.

A sziirétartalyokban habszivacs patronok gondoskodnak a mechanikai tisztitasrol, mig az
EHEIM SUBSTRATpro végzi a viz hatékony biolégiai tisztitasat. A praktikus régzités a sz{r6 ké-
nyelmes elhelyezését teszi lehetdvé az akvariumban, és egy kézmozdulattal eltavolithato.

5.

&2

=

B1
B2

D1
D2

Szerelés / Uzembehelyezés

Dugja be a diffizort a légtémidvel és levegdszabalyozd szeleppel vagy fivécsével a kifolyd
csonkba.

Nyomjak a régzitésen 16vé elszivokat egy csavaré mozdulattal a megfeleld illesztésbe. Akass-
za fel a sz(irét a rogzit6elemre, és rogzitse az akvarium belsd ivegéhez.

A szlir6t gy kell behelyezni, hogy a szivattydfej éppen a viztiikdr alatt helyezkedik el (kb. 1
cm). Allitsak be a szivattyfejet az igény szerinti kidramlési tartomanyra és a megfeleld felile-
ti szégre.

A szivatty teljesitményét a teljesitmény-szabalyozd forgatasaval igény szerint fokozatmente-
sen lehet szabdlyozni. A diffdzor légszabalyozd szelepén keresztiil adagolhato a viz oxigént-
artalma. Figyelem: A diffizor teljesitménye a viz elszennyezédése fokatol fiiggben csokken.

Tisztitas
Vélassza le a sziir6t a halozatrol és utana hizza ki felfelé a tartéjabdl.
Vélassza el egyméstdl az egyes sz(r6tartalyokat oly modon, hogy kissé megnyomia az illetd
bilincseket.

Ezt kovetéen meg kell tisztitani a modult és ki kell mosni az elész(rd patront. Az EHEIM
SUBSTRATpro biolégiai sz(irdanyagot le kell dbliteni kevés langyos vizzel, hogy megmarad-
jon a baktériumtelep és felgyorsuljon annak Ujrafejlédése.

Az e célra szant szélnél fogva huzza ki a takaréracsot a szivattylfej felfogd elemébdl. A fi-
nomsz(iré patront mossa ki ill. Ujitsa fel. Ezutén a sz(iré megtisztitott elemeit - az eléiranyzott
forma figyelembevételével - szereljék Ujra 6ssze. Figyelem: A sz(ir6betéteket ne téltse tul, mert
igy azok mér nem helyezkednek el pontosan.

Karbantartas

Valassza le a sziirt a halozatrol! A szivatty(fej levételéhez hiizza ki a szivatty(t a szivattyd-
fej felfogd elemébdl.

Vegyék le a szivattylfeddt, vegyék ki a szivattydkereket és a tengelyt, és tisztitsak meg. Hiz-
28k ki a teljesitmény-szabalyozét és a difflzort/fivocsdvet a szivattyfejbdl. Tisztitsak a szi-
vattydkamrat, a vizvezet6t, a fuvocsovet és a kiaramlasi nyilast a tisztito kefével (cikkszam:
4009560).

Azutén a szivattyukereket helyezzék Ujra be és figyelienek a tengelykupakok megfeleld elhe-
lyezkedésére. Zarjék le a szivatty(feddt és a szivattyufejet helyezzék Ujra be.

Tartozékok

A célzott vizkezelésre szolgalo belsé sz(ir6t a sz(irétartalyon
&t lehet berakni és sziikség esetén mas eredeti EHEIM
szliranyaggal lehet megtditeni.

Sz(irGpatron, 2 darab (cikkszam: 2618060)
Aktivszén-patron, 2 darab (cikkszam: 2628080)
Sz(irépatron, 2 darab (cikkszam: 2618080)

Szélessavu fuvoka(cikkszam: 4009680)

Flvokakészlet (cikkszam: 4009700)

2-es szamU kiegészitd

(cikkszam: 4009620)
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9.  Uzemen kiviil helyezés és artalmatlanitas

Tarolas
}K 1. Vegye ki a készlléket az akvariumbol.

2. Tisztitsa meg a késztiléket
3. Akészliléket fagymentes helyen térolja.

Artalmatianitas

A készllék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori torvényes elgirasokat. In-

E forméciok elektromos és elektronikus késziilékek Europai Kdzdsségen bellli artalmat-
lanitasara vonatkozoéan: Az Europai Kozosségen belil az elektromos meghajtast

BN készllékek hulladékainak artalmatlanitését az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szaba-
lyozzék. Ennek megfelelden a késziléket a tovabbiakban nem szabad kommunélis vagy
héztartasi hulladékként kezelni. A késziléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydjtéhe-
lyeken, ill. a hulladékgydijté udvarokban. A termék csomagolasa Ujrahasznosithatd
anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat médon artaimatlanitsa, és adja
le Bket jrahasznositésra.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Filtr wewnetrzny biopower 160 / 200 / 240

1. Ogolne wskazéwki dla uzytkownika

Informacije dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

.. » Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytac cafq in-
L__I__I strukcje obstugi.
» Instrukcje obstugi nalezy traktowac jako czes¢ produkiu i starannie przechowywac jg w
dobrze dostepnym miejscu.
» W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac takze niniejsza in-
strukcjg obstugi.
Objasnienie symboli
Na urzadzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

«]/_\'T Urzadzenie wolno stosowaé tylko w pomieszczeniach zamknigtych, do uzytku akwarysty-
cznego.

IE' Urzadzenie ma klase ochronnosci .

IPX8 Symbol informuje, Ze urzadzenie jest odpome na ciagte zanurzenie.

c E Urzgdzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi w danym kraju i
speinia normy UE.

W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasfa ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO!

Symbol wskazuje na ryzyko zwigzane z porazeniem pradem elektrycznym, kiére moze
skutkowac $miercig lub cigzkimi obrazeniami ciafa.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac $miercig lub cigzkimi obrazeniami ciafa.

OSTRZEZENIE!

Symbol wskazuije na ryzyko, ktére moze skutkowag lekkimi lub Srednimi obrazeniami ciata lub
stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!

Symbol wskazuje na ryzyko szkod materialnych.

=l d

Wskazowka zawierajgca przydatne informacie i rady.

Rodzaje oznaczen:
BOA Odnosnik do rysunku, tutaj odnosnik do rysunku A.
> Wezwanie do podjgcia dziatania.

2. Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy czesci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wol-
no wykorzystywac je wytgcznie w nastepujacych celach:

* do oczyszczania wody w akwariach morskich i stodkowodnych

* w pomieszczeniach zamknietych

* przy przestrzeganiu danych technicznych.

Eksploatacja urzadzenia objgta jest nastepujacymi ograniczeniami:

* Nie moze ono stuzy¢ do celow zarobkowych ani przemystowych.

e Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

* nie wolno tioczy¢ materiatow zracych, fatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, produktow spozy-
wezych oraz wody pitnej.

* nigdy nie uzytkowa¢ bez przeptywu wody.
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3. Wskazowki dot. bezpieczeristwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0sob i rzeczy, jesli bedzie uzytkowane nieprawidiowo
lub niezgodnie z przeznaczeniem badz jesli wskazowki dotyczace bezpieczeristwa nie bedg przestrze-

gane.

Zasady bezpieczeristwa

A

Opakowanie urzadzenia i drobne czgsci nie moga dosta¢ sie w rece dzieci i 0sob
nie$wiadomych swoich dziafari, poniewaz moga wiazac sie z tym zagrozenia (ryzyko
uduszenial). Trzymac z dala od zwierzat.

Tylko dla krajow UE:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz wykazu-
jace brak doswiadczenia ilub wiedzy pod warunkiem, ze dziecilosoby te beda nad-
zorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz
zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownka nie mogg by¢
przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub nieposiadajace doswiadczenia
i wiedzy, chyba ze ofrzymaly one nadzér lub instrukcje dotyczace uzytkowania
urzadzenia. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby nie bawily sie urzadzeniem.

Przed rozpoczgciem uzytkowania przeprowadzié kontrole wzrokowa, aby upewnic sig, ze
urzadzenie, a zwlaszcza przewod sieciowy | wtyczka, nie sg uszkodzone.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, gdy dziata ono nieprawidiowo lub jest uszkodzone.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym lub zasilaczem.

Kabel sieciowy tego urzadzenia nie moze zosta¢ wymieniony. Jesli kabel jest uszkodzony,
urzadzenie nalezy ziomowag.

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis EHEIM.

Nie frzyma¢ urzadzenia za przewdd sieciowy, a w celu odigczenia od sieci zawsze ciagnaé za
wtyczke, a nie za przewod ani urzadzenie.

Chroni¢ przewdd sieciowy przed wysoka temperatura, olejami i ostrymi krawedziami.
Wykonywa¢ wytgcznie prace opisane w ninigjszej instrukcji.

Nigdy nie dokonywa¢ zmian technicznych urzadzenia.

Stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego
urzgdzenia.

Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone przez urzadzenie réznicowopradowe o maksy-
malnym znamionowym pradzie zwarciowym 30 mA. W razie pytari lub probleméw nalezy
zwrécié sig do wykwalifikowanego elektryka.

Zasadniczo nalezy odtacza¢ od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sig w
akwarium w nastgpujacych sytuacjach: gdy nie sg one uzywane, przed ich zamon-
towaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem lub konserwacjg.

Chroni¢ gniazdo wtykowe i wiyk sieciowy przed wilgocia. Zale-
ca sig utworzenie z przewodu sieciowego petli, po kiérej bedzie
skapywa¢ woda, co zapobiegnie przedostawaniu sie wody po
przewodzie do gniazda wtykowego.

Dane elekiryczne urzadzenia musza by¢ zgodne z danymi sieci

zasilajgcej. Dane te mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej,
na opakowaniu lub w ninigjszej instrukcji.

4. Dziatanie

A @ Dyfuzor z wezem i zaworem regulacji powietrza @ Rura dyszy @ Regulator mocy
@ Glowica pompy ®Tuleje osii 0§ © Wirnik pompy @ Pokrywa pompy ® Zamoco-
wanie i ssawki (9) Osadzenie glowicy pompy (@ Kratka osfonowa (D Wkiad fitra doklad-
nego @ Wkiad filtra wstepnego (@ Pojemnik filtra @ Dno fitra @) Zatrzask.
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Modularny filtr wewnetrzny stuzy do mechaniczno-biologicznego oczyszczania wody w akwarium
przy jej statym obiegu, kontrolowanego ruchu jej powierzchni i regulowania doptywu tlenu je nocze$nie.
Przy pomocy gowicy pompy obracanej we wszystkich trzech osiach mozna nastawi¢ kierunek i nach-
ylenie strumienia wyptywajacego w zadanym kierunku. Regulatorem mocy nastawia sie zadany
przeplyw, a dyfuzorem lub rurg dyszy mozna dozowa¢ napowietrzanie wody.

Wkiady gabkowe znajdujace sie w pojemnikach filtra zapewniajg oczyszczanie mechaniczne, nato-
mieast wypetnienie EHEIM SUBSTRATpro zapewnia wydajng biologiczna filtracje wody.

Dzigki praktycznemu zamocowaniu filtr wktada sie do akwarium i wyjmuje jednym ruchem.

5. Montaz / Uruchomienie

B Dyfuzor z wezem powietrza | zaworem regulacji powietrza lub rurg dyszy natozy¢ na kréciec
wylotowy.

C Ruchem obrotowym nasadzi¢ ssawki na zamocowaniu w odpowiednim kierunku. Zawiesié
filtr w uchwycie i przymocowa¢ go do wewnetrznej szyby akwarium.

D Filtr nalezy tak umiescic, by gtowica pompy znajdowata sie bezposrednio pod powerzchnig
lustra wody (w 1 cm). Ustawi¢ glowice pompy w zadanym kierunku i nachyleniu wyptywu.

E Obracajac pokrettem regulatora mocy nastawia sie bezstopniowo wydajno$é pompy sto-
sownie do zapotrzebowania. Za pomoca zaworu regulacji doptywu powietrza dyfuzora dozu-
je sie wzbogacenie wody w tlen. Uwaga: Wydajno$¢ dyfuzora spada w miare jego za-

nieczyszczenia.
6. Czyszczenie
F Odfaczyé filtr od zasilania sieciowego i wyciagna¢ do géry z zamocowania.
G Naciskajac lekko na dany zatrzask mozna wygodnie roztaczy¢ od siebie poszczegdine po-

jemniki filtra.

H Nastepnie umy¢ moduty i wyptuka¢ wkiad filtra wstepnego. Biologiczny wkiad filtracyjny
EHEIM SUBSTRATpro przeptukac jedynie delikatnie letnig woda, aby zachowaé kolonie bak-
terii i przy$pieszy¢ ich ponowng hodowle.

| Trzymajac za odpowiednig krawedz, wyciagnaé kratke ostonowa z osadzenia gtowicy pom-
py. Wyptuka¢ lub wymieni¢ wkiad filtra doktadnego. Nastepnie zozy¢ czesci filtra wymyte przy
zachowaniu powyzszych regut. Uwaga: Wkiadow filtrujacych nie mozna przepenic, poniewaz
w przeciwnym wypadku nie beda pasowaty do komory filtra.

3

Konserwacja

K Odtaczy¢ filtr od zasilania sieciowego! W celu zdjecia gtowicy pompy, wyja¢ pompe z
uchwytu gtowicy pompy.

L Zdja¢ pokrywe pompy, wyja¢ wimik i 0§ pompy, po czym je wyczyscic. Wyciagna¢ regulator

mocy i dyfuzor/rura dyszy z glowicy pompy. Przeczysci¢ komore pompy, kanaty wodne/ru-

ra dyszy i otwor wyptywowy specjalng szczotka (nr wyrobu 4009560).

Nastepnie wstawi¢ wirnik pompy zwracajac uwage na prawidtowe potozenie tulei osi.

Zamkna¢ pokrywe pompy i wiozy¢ znéw glowice pompy.

8. Wyposazenie dodatkowe

A Filtr wewnetrzny znajdujacy sie w pojemniku filtra

mozna wykorzysta¢ do celowego oczyszczania wody io@E

i w razie potrzeby napetni¢ go innymi oryginalnymi @

materiatami filtracyjnymi EHEIM.
B! Whktad filtru, 2 sztuki (nr wyrobu 2618060) i D2}

[ S—

B2 Wkiad z weglem aktywnym, 2 sztuki
(nr wyrobu 2628080)
C  Whkiad filtru, 2 sztuki (nr wyrobu 2618080)
D' Dysza pfaska (nr wyrobu 4009680)
D2 Zestaw dysz (nr wyrobu 4009700)
E  Zestaw uzupetniajgcy SET 2 (nr wyrobu 4009620)
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9.  Zakoriczenie uzytkowania

Przechowywanie

* 1. Wyja¢ urzadzenie ze zbiomika wodnego.
2. Wyczysci urzadzenie.
3. Przechowywat urzadzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temper-
atur.

Utylizacja
Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowiazujacych przepisow prawnych. In-

E formacja dotyczaca utylizacji urzadzer: elektrycznych i elektronicznych we Wspdlnocie Eu-
ropejskiej: Na terenie Wspdinoty Europejskiej obowigzujg przepisy krajowe dotyczace utyl-

BN j7acji urzgdzen zasilanych elekirycznie, kidre oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi
niniejszego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw komunalnych ani domowych.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punktach zbiorki lub przez zaktady utyl-
izacji odpadéw. Opakowanie produktu skiada sie z materiatow, ktore mozna poddac recyklin-
gowi. Materialy te nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposéb i odda¢ do ponownego
przetworzenia.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Notranii filter biopower 160 / 200 / 240

1. Splosna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje

[!__!I » Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje.

L.._—I » Navodilo za obratovanie je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.
» Ce to napravo predate naprej,j prilozite to navodilo za obratovanje.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo sledeci simboli:

]/_\‘T Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.
IE' Crpalka je zatitnega razreda Il

IPX8 Ta simbol pomeni, da je naprava zascitena pred dolgotrajnim potapljanjem.

c Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in direktivami ter je skladna
s standardi EU.

Naslednje simbole in 0znake za nevamost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo:

NEVARNOST!

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, kiima lahko v primeru neizvrSevanja us-
treznih ukrepov za posledico tezke pokodbe ali celo smrt.

NEVARNOST!

Simbol opozarja na neposredno grozeco nevamost, ki ima lahko v primeru neizvr$evanja us-
treznih ukrepov za posledico tezke poskodbe ali celo smrt.

OPOZORILO!

Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja us-
treznih ukrepov za posledico tezke poskodbe ali celo smrt.

PREVIDNO!
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne Skode.

[jj:\i] Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

Virste znakov:
A Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.
> Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

2. Podrocje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko
uporabljajo izkljuéno za:

* Za Ci8Cenje akvarijske vode iz svezih in morskih akvarijev.

* v zaprtih prostorih

* ob upostevanju tehniénih podatkov

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene

e Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C.

* Prevazati ni dovolieno jedke, hitro vnetljive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane
in pitne vode.

* naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

3. Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren nagin oz. neustrezno predvidenemu nacinu uporabe ali ée se
ne upostevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.
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Za vaso varnost

A

Poskrbite, da embalaza in drobni delcki naprave ne pridejo v roke otrokom ali ljudem,
ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to zanje predstavija nevamost (nevarnost
zadusitve!). Hranite stran od Zivali.

Samo za drzave EU:

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omejenimi telesnimi, ¢u-
tilnimi ali du$evnimi sposobnostmi ali osebe brez izkuenj in/ali znanja, ¢e so pod nad-
zorom in so pouceni glede vame uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoce
nevamosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo €istiti in izva-
jati uporabniSkega vzdrzevanja, razen e so pod nadzorom.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljucno z otroki) z zmanj$animi fizicnimi, sen-
zoricnimi ali duevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusen; in znanja,
razen Ce so bile nadzorovane ali poucene o uporabi naprave. Otroci morajo biti pod
nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so naprava in Se pose-
bej omrezni kabel in vtika¢ nepoSkodovani.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno ali ¢e je poskodovana.
Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanim omreZnim kablom ali napajaino enoto.

Omreznega kabla te naprave ni mogoce zamenjati. Pri poSkodbi napeljave je Erpalko
treba zavre€i.

Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

Naprave nikoli ne nosite tako, da drZite za napajalni kabel. Prav tako pri odklopu iz
vticnice primite za viika in ne vlecite kabla.

Napajalni kabel zascitite pred vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Izvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

Na napravi nikoli ne izvajajte tehnicnih sprememb.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to napravo.

Napravo je treba za8¢ititi z zadCitno napravo za kvami tok z najve€jim nazivnim tokom
30 mA. Pri kakrsnihkoli vpra$anjih ali teZavah se obrnite na kvalificiranega elektricarja.

Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektriénega omreZja, kadar le te niso v upo-
rabi. Enako storite tudi pred names¢anjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim
¢is¢enjem ter vzdrZevanjem.

Viénico in vtika zavarujte pred vlago. Priporo¢amo, da napa-
jalni kabel napeliete v zanko, ki prepre€i, da bi morebitne
vodne kapljice lahko stekle po kablu do vtiénice.

Elektriéni podatki naprave se morajo ujemati s podatki elek-
triénega omrezZja. Te podatke najdete na tipski tablici, na em-
balazi ali v teh navodilih.

4. Funkcia

A

@ diftzor s hadicou a vzduchovym regulaénym ventilom, @ dyzové rira, 3 regu-
lator vykonu, @ hlava terpadla, ® puzdra osy s osou, @ kolo &erpadla, @ veko
gerpadla, (® drziak s prisavkami, (@ vstupna komora hlavy &erpadla, @ ochranna
mriezka @ jemna filtragna viozka, @ predfiltraéna viozka, @ teleso filtra, @ dno
filtra, @) spona.

Vnatorny filter v modulovom prevedeni sa postara ako o mechanické a biologické o€istenie vo-
dy v akvariu permanentnym precerpavanim, tak i o povrchovy pohyb vody a jej regulovatelné
zésobovanie kyslikom.

Smer vystupného pridu sa dé nastavit oto¢nou hlavou ¢erpadla do troch rovin. Regulétor vyko-
nu urcuje Zelané mnoZstvo prietoku a difizorom alebo dyzovou rdrou mozno dévkovat vzduch

do vody.

Vo filtraénych zasobnikoch zabezpeéuju mechanické Cistenie penoplastové viozky a o efektiv-
ne biologické odkalovanie vody sa postara EHEIM SUBSTRATpro. S praktickym drziakom sa
da filter umiestnit v akvariu a vybrat jednym pohybom.
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5. Montaz / Spustenie do prevadzky

B Diftizor so vzduchovou hadicou a ventilom na regulaciu vzduchu alebo dyzovou rirou nasadte
na vypustacie hrdlo.

C Prisavky nasadte jednym nato¢enim na patriéné miesto na pritoku. Zatlacte filter do drziaku
a upevnite ho na vnitornej strane akvaria.

D Filter by mal byt tak umiestneny v akvariu, Ze hlava ¢erpadia sa bude nachadzat lahko pod
hladinou vody (zhruba 1 cm). Nastavte hlavu ¢erpadla do Zelaného smeru a uhlu vytoku vo-
dy smerom K hladine vody.

E Pomocou reguldtora vykonu sa da podla potreby bezstupriovite regulovat vykon cerpadia.
Pomocou vzduchového regulacného ventilu difizora sa da dévkovat obohatenie vody kysli-
kom.

Pozor: \ykon diftizora sa méZe znizit podla stupia jeho zneCistenia.

6. Cistenie

F Filter oddelte od siete a nakoniec vytiahnite z drZiaka dohora.

G Lahkym zatlatenim na prislusnu sponu mozno jednotlivé filtratné zasobniky od seba po-
hodlne oddelit.

H Nakoniec vyCistite moduly a vymyte predfiltrané viozky. Biologicky filtracny material EHEIM
SUBSTRATpro len zlahka opléchnite viaznou vodou, aby ste zachovali sivisly bakteridlny po-
rast a urychlili jeho novy vyvoj.

| Z uréeného okraja upinania hlavy Cerpadla vytiahnite ochranndi mriezku. Jemnu filtraént
viozku vymyte prip. ju vymerite. Potom poskladajte ocistené Easti filtra - za dodrzania udanej
formy - znovu dohromady.

Pozor: Filtraéné viozky nepreplfiujte, prezoze by inak nelicovaly dokonale.

7. Udrzba

K Filter oddelte od siete! Hlavu ¢erpadla odoberiete tak, Ze Cerpadio vytiahnete z tchytky hlavy
Cerpadia.

L Odoberte veko ¢erpadia, kolo Eerpadla a os, a oistite ich. Vytiahnite regulétor vykonu a ve-
denia vody, diftizor a vytokovy otvor z hlavy erpadla. OCistite komoru ¢erpadla, vedenia vo-
dy a vytokovy otvor kefou na istenie (obj. &.: 4009560).

Potom vsadte znovu kolo ¢erpadia a dbajte pritom na dobré uloZenie puzdier osy. Uzavrite
veko Gerpadla a nasadte znovu hlavu ¢erpadia.

8. PrisluSenstvo

A Vnltorny filter moZe byt pouzity na cielent Upravu

vody v spojeni filtratnou nadobou a podla potreby
plneny inymi filtranymi materialmi original EHEIM.

B Filtracna vlozka, 2 kusy (obj. ¢. 2618060)

B2 Filtradna vlozka aktivneho uhla, 2 kusy

(obj. ¢. 2628080)

C Filtracna vlozka, 2 kusy (obj. ¢. 2618080)

D' Siroko striekajlica tryska (obj. &. 4009680)

D2 Sada trysiek (obj. ¢. 4009700)

E  Pridavna sada 2 (obj. ¢. 4009620)

9.  Jemanije iz obratovanja

Skladiscenje

S

1. Napravo izvlecite iz akvaria.
2. Napravo oistite.
3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo.
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Odstranjevanje
Pri odstranjevanju naprave upostevajte veljavne zakonske predpise. Informacie glede

E odstranjevanja elektrinihin elektronskih naprav na podrocju Evropske skupnosti: Na podrocju
Evropske skupnosti je odstranjevanje elektriéno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi pred-

m pisi, ki temeljjo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V
skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpad-
ki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplaéno prevzemajo te naprave. Ovo-
jnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen
nacin in jo predajte v postopek recikliranja.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu
Vntorny filter powerball 160 / 200 / 240

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatefa

Informécie pre pouZivanie navodu na obsluhu

.. » Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si Gplne preitat navod na ob-
I,...—I sluhu a porozumiet jeho obsahu.

» Navod na obsluhu povazujte za sucast vyrobku a uschovajte ho dobre a v dosahu.
» Tento navod na obsluhu odovzdajte pri postlipeni pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouZivajl nasledovné symboly:

Cr Pristroj sa smie pouzivat iba vo vnitornych priestoroch na akvaristické oblasti pouZitia.
IE' Cerpadio ma triedu ochrany 1.

IPX8 Symbol upozoriuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalymponorenim.

c E Zariadenie je schvalené v sllade s prisiusnymi narodnymi predpismi a smermicami a je v
sllade s normami EU.

V tomto ndvode na obsluhu sa pouZivajli nasledovné symboly a signélne slova:

NEBEZPECENSTVO!

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktoré moze maf za nasle-

dok smrt alebo tazké poranenia, ak sa nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.

NEBEZPECENSTVO!

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktoré moze mat za nésle-

dok smrt alebo tazké poranenia, ak sa nevykonajl zodpovedajlice opatrenia.

POZOR!

Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpedenstvo, ktoré moze mat za nésle-

dok smrt alebo tazké poranenia, ak sa nevykonajl zodpovedajlice opatrenia.

OPATRNE!
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skod.

Upozornenie s uZitoénymi informaciami a tipmi.

=B B B

Typy znakov:
A Odkaz na obréazok, tu odkaz na obrazok A.
[ Ste vyzvani na manipulaciu.

2. Oblast pouzitia
Pristroj a v3etky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st uréené na pouzivanie v stikromnej oblasti a smi
sa pouzivat vylucne:

* na Cistenie vody v akvariach so sladkou a morskou vodou
* vo vnutomych priestoroch
* za dodrziavania technickych Udajov.

Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

* nepouzivat na komercéné alebo priemyselné Gcely

* Teplota vody nesmie prekrodi 35 ° C.

* Nie je uréené pre filtraciu Zieravych, lahko horfavych, agresivnych a vybudnych latok, potravin ani pit-
nej vody.

* nikdy neprevadzkovat bez prigtoku vody

3. Bezpecnostné pokyny
Z tohto pristroja mazu vychéadzat nebezpedenstva pre osoby a vecné skody, ked sa pristroj pouziva neod
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borne, resp. sa nepouziva na uréeny (cel alebo sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.
Pre vadu bezpecnost

A

Nedovolte, aby sa obal pristroja a drobné dielce dostali do rik deti a 0sdb, ktoré si neuve-
domuju svoje Ciny, pretoze to mdZe viest k nebezpecenstvu (nebezpedenstvo zaduse-
nia!). Chrarite pred zvieratami.

Len pre krajiny EU:

Tento pristroj moZu pouzivat deti starie ako 3 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzicky-
mi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skéisenosti a/ale-
bo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpovedajlico pouceni vzhladom na
bezpetné pouzivanie pristroja a pochopili z toho vyplyvajlice nebezpecenstva. Deti sa
nesm hrat's pristrojom. Cistenie a (drzbu pouzivatela nesm vykonavat deti, iba viedy
ano, ak sa na ne dohliada.

Spotrebit nesmu pouzivat osoby (vrétane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi skiisenostami a znalostami, poki-
al' im nebol poskytnuty dohlad alebo indtrukcie tykajlce sa pouzivania spotrebica.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebicom nehrali

Pred pouzivanim vykonajte vizuélnu kontrolu, aby ste zabezpedili, Ze st pristroj a zviast
siefovy kabel a zastrcka neposkodené.

Pristroj nepouZivajte, ak riadne nefunguje alebo je poskodeny.
Spotrebic nikdy nepouzivajte s poskodenym sietovym kablom alebo napajacou jednotkou.

Sietovy kabel tohto spotrebica nie je mozné vymentt. Ak je linka poskodend, zariadenie
musi byt zogrotované.

QOpravy smie vykonavat vyluéne servisné miesto spolocnosti EHEIM.

Nenoste pristroj za siefovy kabel a na odpojenie od elekirickej siete tahajte vzdy za
zastrCku a nie za kabel alebo pristroj.

Sietovy kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

Vykonavajte iba prace, ktoré st popisané v tomto navode.

Na pristroji nikdy neuskutoCriujte technické zmeny.

PouZivajte iba originaine néhradné diely a prislusenstvo pre pristroj.

Zariadenie by malo byt chranené priidovym chranicom s maximalnym menovitym
zvy$kovym pradom 30 mA. Pri otézkach alebo problémoch sa obratte na odoomika elek-
trikara.

Zasadne odpojte vietky pristroje v akvériu od siete, ked sa nepouzivajdi, skor nez diely
namontuijete, prip. demontujete a pred vSetkymi Cistiacimi a Udrzbarskymi pracami.
Chrérite zasuvku a sietovi zastréku pred vihkostou. Odporiica sa
wytvort so sief ovym kallom odkvapkévaciu misku, ktoré zabranito-
mu, aby sa prip, na kabli nedostala k zastrtke voda te¢ica pozdiz
kébla.

Elektrické (idaje spotrebica sa musia zhodovat's (idajmi elektricke]
siete. Tieto Udaje najdete na typovom Stitku, na obale alebo v tomto
navode.

4. Funkcija

A @ razprsilec z cevjo in regulimim ventilom za zrak @ $obna cev @ regulator
zmogliivosti @ glava érpalke & osni nastavek z osjo (® kolo ¢rpalke @ pokrov
&rpalke drzalo z sesalniki (® sprejemnik glave ¢rpalke prekrivna resetka
@ fina filtrirma patrona @ predfiltrira patrona @ posoda za filter dno filtra
@) sponka.

Modularno zgrajen notranii filter skrbi v ¢asu delovnega postopka za mehansko - biolo$ko
¢idcenje vode v akvariju, ob neprestanem kroZenju, namenskem gibanju povrsine in nastavjivem
dovodu kisika.

Preko glave Erpalke, ki jo je mogoce premikati tridimenzionalno, se lahko nastavi smer iztekanja.
Regulator zmogljivosti dolo¢a Zeleno koli¢ino pretoka, z difuzorjem ali Sobno cevjo pa lahko do-
zirate zrak za obogatitev vode.
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V posodah s filtri patrone s penasto maso poskrbijo za mehansko ¢iscenje, EHEIM SUB-
STRATpro pa za u¢inkovito biolosko ocisCenje vode.

S praktiénim drzalom se filter namesti v akvarij in se ga z enim prijemom zopet odstrani.

5. Montaza / Zacetek obratovanja
B Nataknite difuzor z zraéno cevjo in ventilom za regulacijo zraka ali Sobno cevjo na iztocni
nastavek.

C Sesalnike na drZalu z enim obratom pritisnemo na vsakokratni sprejemnik. Filter obesi-
te na drZalo in ga postavite v akvarij na notranjo stran stekla.

D Filter naj bo namescen tako, da bo glava &rpalke namescena takoj pod vodno povrsino
(pribl. 1 cm). Glavo Erpalke nastavimo na zeleno obmogje iztekanja in povrsinski kot.

E S pomocjo vrtenja regulatorja zmogljivosti se lahko po potrebi brez stopenjsko regulira
zmogljivost Crpalke. Preko regulirega ventila za zrak razprsilca se lahko odmeri obo-
gatitev vode s kisikom.

Pozor: Zmogljivost razprsilca se glede na stopnjo umazanosti filtra znizuje.

Ciscenje
F Locite filter od mreze in ga potem potegnite navzgor z drzala.

Z rahlim pritiskom na posamezno sponko ustrezne filtrne posode brez tezav locite
eno od druge.

H Potem module odistite in predfiltrirmo patrono izperite. Biolo$ki filtrirni material EHEIM
SUBSTRATpro le rahlo splahnite pod mlatno vodo, da ohranite kolonijo bakterij in
pospesite njihov ponovni razvoj.

| Prekrivno reSetko na zato predvidenem robu potegnite iz nastavka za glavo Crpalke.
Fino filtrirno patrono splahnite ali jo zamenjajte. Nato o¢i§¢ene dele filtra - ob uposte-
vanju predpisanih oblik - zopet sestavimo.

Pozor: Filtrirnih viozkov ne smete preve¢ napolniti, ker sicer ni ve¢ zagotovljeno njiho-
vo natanéno lezisce.

=

Vzdrzevanje

K Locite filter od mreze! Za odstranitev glave &rpalke morate Erpalko potegniti iz nastavka
za glavo Crpalke.

L Odstranimo pokrov Crpalke, kolo Erpalke in os vzamemo ven in ogistimo. Regulator
zmogljivosti in razprslec izvie¢emo iz glave Crpalke. Prekat Crpalke, vodilo vode, $obno
cev in odprtino za izstop o€istimo s €istilno krtaco (nar.st. 4009560).

Nato kolo érpalke zopet vstavimo in pazimo predvsem na pravilni polozaj osnega
nastavka. Pokrov Crpalke zapremo in glavo ¢rpalke zopet vstavimo.

Pribor

A S pomocjo posode za filter se notraniji filter lahko

uporabi za naértno obdelavo vode in se po potrebi E

napolni z drugimi originalnimi filtrimimi  materiali @’ @

znamke EHEIM.
B filtrski patron, 2 kos (nar.5t. 2618060) Dzj

B2 patron iz aktivnega ogljika, 2 kos
(nar.st. 2628080)

C filtrski patron, 2 kos (nar.§t. 2618080)

D' 3oba s Sirokim curkom (nar.st. 4009680)

D2 set $ob (nar.t. 4009700)

E  razsiritveni SET 2 (nar.t. 4009620)
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9.  Odstavenie z prevadzky

Skladovanie

Likvidacia

)¢

1. Zoberte pristroj z akvaria.
2. Viygistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste bezpecnom proti mrazu.

V pripade likvidécie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné predpisy. Informécie pre likvida-
ciu elektrickych a elektronickych pristrojov v Eurpskom spologenstve: V ramci Eurdpskeho
spoloCenstva sa pre elektricky prevadzkované pristroje zadava likvidacia prostrednictvom
narodnych regulacii, kioré s zalozené na EU smemici 201219/EU o elektronickych starych
zariadeniach (WEEE). Podla toho sa pristroj nesmie zlikvidovat s komunainym alebo do-
movym odpadom. Pristroj sa odobera bezplatne na komunainych zbernych miestach, resp.
zbemych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych mater-
iélov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na opétovné zhodnotenie.
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Traducerea manualului de utilizare original
Filtru interior biopower 160 / 200 / 240

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind utilizarea manualului de utilizare

.. » Inainte de a pune in functiune pentru prima daté aparatul, manualul de utilizare tre/ buie
| sé fi fost citit si inteles in intregime.

» Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului si pastrati-l in siguranta si la
indemana.

» Dacd cedati aparatul tertilor, inménati si manualul de utilizare.
Explicarea simbolurilor
Urmatoarele simboluri se utilizeaza pe aparat:

]/_\‘T Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

IE' Pompa corespunde clasei de protectie Il.

IPX8 Simbolul indicé faptul ca aparatul este protejat impotriva jeturilor de apa puternice si a scu-
fundarilor de durata.

Echipamentul este aprobat in conformitate cu reglementarile si directivele nationale rele-
c E vante si respectd standardele UE.

Urmétoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest manual de utilizare.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave,
daca nu se iau masurile corespunzatoare.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave,
daca nu se iau masurile corespunzatoare.

ATENTIE!
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca ur mari decesul sau accidente grave,
daca nu se iau masurile corespunzatoare.

PRECAUTIE!
Indicatie cu privire la pagube materiale.

Indicatii cu informatii utile si sfaturi.

=2 B BB

Tipuri de semne:
BOA Trimitere la 0 imagine, aici imaginea A.
> Vi se solicita actiunea.

2. Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat si pot fi uti-
lizate exclusiv:

* Folositi pentru curatarea acvariilor cu apa dulce si cu apa de mare
* in camere interioare
e cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:

 anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale

* Temperatura apei nu trebuie s& depaseasca 35 ° C.

* nu este permis filtrarea materialelor corozive, usor inflamabile, agresive sau explozive, alimente, pre-
cum si apa de baut.

* anu se opera fard debit de apa
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3. Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursé de pericol pentru persoane si bunuri, dacé acesta nu este utilizat
in mod conform sau daca nu se respecta instructiunile de siguranta.

Pentru siguranta dumneavoastra

*  Ambalajul dispozitivului si piesele mici nu trebuie s& ajunga in méinile copiilor sau ale
persoanelor care nu sunt congtiente de actiunile lor, deoarece acest lucru poate
reprezenta un risc (risc de sufocare!). A se tine la distanta de animale.

¢ Numai pentru tarile UE
A Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de persoane cu capacitafi fiz-
ice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si/sau cunostinte dacé au fost
instruite cu privire la uti lizarea in sigurantd a aparatului si a pericolelor aferente. Copi-
i nu se pot juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de cétre utilizatori nu poate fi efec-
tuata de copii decét daca sunt supravegheati.

* Aparatul nu trebuie utilizat de cétre persoane (inclusiv copii) cu capacitai fizice, senzo-
riale sau mentale reduse sau cu lipsa de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului
in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului.
Copiii trebuie supravegheati, astfel incat sa nu se joace cu aparatul.

Q « Inainte de utiizare efectuati o verfiicare vizualé, pentru a v asigura ca aparatul, in spe-
cial cablul de alimentare si stecarul nu sunt deteriorate.

* Folosirea aparatului defect sau deteriorat este interzisa.
*  Nu utiizati niciodaté aparatul cu un cablu de retea sau o unitate de alimentare deterioratd.

* Cablul de retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. Daca se defecteazé cablul de
caseaza.

* Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.

*  Nu transportati aparatul de cablu si scoateti-l din priza tragand doar de stecér.
*  Protejati cablul de caldura, ulei si margini ascutite.

*  Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.

*  Nu efectuati modificéri tehnice la aparat.

*  Utilizati doar piese de schimb originale si accesorii pentru aparat.

_/} * Aparatul trebuie protejat prin protectie de un curent rezidual de 30mA. Daca avef intre-
bari sau probleme, contactati un electrician.

* Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca nu sunt folosite
fnainte de a monta resp. demonta piese si fnaintea tuturor lucrérilor de intretinere si
curdtare.

* Protejati priza si stecarul de umiditate. Se recomanda
montarea unui manson de protectie la apé a cablului de ali-
mentare, care sa impiedice patrunderea apei in priza de-a lun-
qul cablului.

 Datele electrice ale aparatului trebuie sa corespunda cu cele

ale retelei de alimentare. Puteti gési aceste date pe placuta de
identificare, pe ambalaj sau in aceste instructiuni.

4. Functionarea

A @ Difuzor cu furtun si ventil de reglare a aerului @ Tub de ajutaj 3 Regulator
de putere @ Capul pompel ® Ax cu capete de rezemare ax @ Rotorul pompei
@ Capacul pompei ® Suport cu ventuze ( Ghidaj pentru capul pompei
@ fnchidere cu gratii @ Cartus de filtrare find @ Cartus prefiltru @ Reci-
pient pentru filtru @ Fund de filtrare @ Clapeti.

Structurat modular, filtrul interior realizeaza intr-o singura trecere de lucru curatarea me-
canicdsi biologicd a apei din acvariu in conditii de permanenta bulversare, de miscare con-
trolatd a suprafetei si de alimentare reglabila cu oxigen.

Directia fluxului poate fi reglatd prin intermediul capului pompei, care este rotativ tridimen-
sional. Regulatorul de putere determind debitul dorit, iar cu difuzorul sau cu tubul de ajutaj
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poate fi dozatd imbogatirea cu aer a apei.

Cartusele de material sintetic spongios din recipientele pentru filtrare mecanica si
EHEIM SUBSTRATpro asigura o epurare biologica eficienta.

Cu ajutorul suportului foarte practic, filtrul poate fi ugor plasat in acvariu si de ase-menea
SCOS Cu 0 singurd miscare de mand.

&

Montaj / Luarea in folosinta

Aplicati difuzorul Tmpreund cu furtunul de aer si cu ventilul de reglare sau cu
tubul de ajutaj a aerului pe stutul de evacuare.

Apdsdi printr-o miscare de rotatie ventuzele de pe suport in locasurile corespunzatoa-
re Agatati filtrul in suportul pentru filtru si fixati-| pe partea interioara a panoului acvariului.

Filtrul trebuie introdus n asa fel, incét capul pompei sa se afle nemijlocit sub
oglinda apei (circa 1 cm). Reglati capul pompei pe domeniul de flux si in unghiul
in raport cu suprafata pe care le doriti.

La nevoie, randamentul pompei poate fi reglat in mod continuu prin rotirea re-
gulatorului de putere. Imbogatlrea apei cu oxigen se poate doza prin intermediul
ventilului de reglare a aerului 'de la difuzor. Atentie: randamentul difuzorului se
diminueazd in functie de gradul de murdrire al filtrului.

Curétare

Deconectati filtrul de la retea si apoi extrageti-I din suport in sus.

Recipientele de filtrare se pot separa usor, printr-o apasare usoara pe fiecare
clapeta.

Curatati apoi modulele si spalati cartusul prefiltru. Este bine ca materialul de fil-
trare biologicd EHEIM SUBSTRATpro sa fie doar putin clatit sub apa caldutd,
pentru a se mentine cultura de bacterii si a se accelera innoirea acesteia.

Scoateti inchiderea cu gratii din locasul pompei trdgand-o de marginea pre-
vazutd in acest scop. Spalati cartusul de filtrare find sau nlocuiti-l in cazul
necesar. Dupd aceea reasamblati componentele spalate ale filtrului, tindnd cont
de forma.

Atentie: evitati supraincdrcarea compartimentelor in caz contrar acestea nu se
mai insereaza corect.

Intretinere

Deconectati filtrul de la retea! Pentru a se demonta capul pompei trebuie mai
intai scoasa pompa din locagul capului.

Indepartati capacul pompei, scoateti rotorul pompei si axul si curdtati-le. Ex-
trageti regulatorul de putere si difuzorul/tub de ajutaj din capul pompei. Curatati
cu o perie de curatare (nr. comandd 4009560) camera pompei, ghidajul pentru
apa/tub de ajutaj si orificiul de iesire a fluxului.

Tn continuare reintroduceti rotorul pompei, avind in vedere pozitia corectd a capete-
lor de sprijin pentru ax. Inchlden capacul pompei si montati la loc capul pompei.

Accesorii

Prin intermediul cutiei de filtrare, filtrul interior
poate fi utilizat pentru tratarea specificd a apei
si, in functie de necesitate, poate fi umplut cu
alte materiale originale de filtrare EHEIM.

cartus de filtrare, 2 bucti (nr. comanda 2618060)
cartus de carbune activ, 2 bucéti

(nr. comanda 2628080)

cartus de filtrare, 2 bucéti (nr. comandd 2618080)
ajutaj larg de reactie (nr. comanda 4009680)

set de duze (nr. comanda 4009700)

SET 2 extindere (nr. comandd 4009620)
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9.  Scoaterea din functiune

Depozitarea

}K 1. Scoateti aparatul din acvariu.
2. Curétati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea

in cazul dezafectéii aparatului respectafi prevederile legale. Informatii privind dezafectarea
E aparatelor electrice si electronice in Comunitatea Europeand: In Uniunea Europeana, deza-
fectarea aparatelor actionate electric este reglementata prin reglementdri nationale, care
BN 5y labazé Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrica veche (WEEE). Aparatul nu
poate fi dezafectat in gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de
colectare. Ambalajul produsului este din materiale reciclabile. Dezafectati-le in mod ecolog-
ic pentru a fi reutilizate.
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Orijinal kullanim kilavuzunun cevirisi
cevirisi biopower 160 / 200 / 240 i¢ filtre

1. Kullanicilar igin Genel Bilgiler

Kullanim Kilavuzunun Kullanim ile ilgili Bilgiler

.. » Cihaz! ik kez kullanmadan énce, kullanim kilavuzunun tamami okunmali ve anlasil-
I_ _|| malidir.

» Kullanim Kilavuzunu tir iin (i bir pargasi olarak degerlendirin ve erisilebilecek uygun bir
yerde saklayin.

» Aleti tigiinci sahislara veriyorsaniz bu Kullanim Kilavuzunu da aletle birlikte verin.

Sembollerin aciklanmasi
Aletin (izerinde asagidaki semboller bulunmaktadir:

Cr Alet sadece i¢ mekanlarda akvaryum uygulamalari icin kullanilabiir.
IE' Cihaz koruma sinifi Il'ye sahiptir.

IPX8 Sembol, Unitenin siirekli su altinda kalmaya karsi korumali oldugunu gdsterir.

c E Cihaz, ilgili ulusal yénetmeliklere ve direktiflere gére onaylanmistir ve AB standartlarina uyg-
undur.

Bu Kullanim Kilavuzunda asagidaki semboller ve uyari sézcikleri kullaniimigtir:

TEHLIKE!

Sembol, 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek olasi bir elektrik carpmasi
tehlikesini belirtir.

TEHLIKE!

Bu sembol, 6lim veya ciddi bedensel yaralanmayla sonuglanabilecek yakin bir tehlikeye
isaret eder.

UYARI!

Bu sembol, orta veya hafif derecede bedensel yaralanmaya veya saglik riskine yol acabile-
cek yakin bir tehlikeye isaret eder.

DIKKAT!

Sembol, maddi hasar tehlikesine isaret eder.

=B BB

Yararli bilgiler ve ipuclart iceren not.

Temsil konvansiyonu:
XA Bir resme atif, burada A resmine atif.
» Sizden bir islem yapmaniz istenecektir.

2. Uygulama alani

Cihaz ve teslimat kapsamina dahil olan tiim parcalar dzel kullanim icindir ve minhasiran kullanilabilir:

® Tatli su ve deniz akvaryumlarinin akvaryum suyunu temizlemek icin
® ic mekanlarda
o teknik verilere uygun olarak

Unite igin asagidaki kisitlamalar gegerlidir:

o ficari veya endustriyel amaclarigin kullanmayin.

e su sicakligi 35°C'yi gegmemelidir.

® Asindiric, kolay alev alabilen, agresif veya patlayici maddeler, sivi yiyecekler ve icme suyu pom-
palanmamalidir.

® Su akisl olmadan asla caligtirmayin.

3. Emniyet Uyarilan
Bu alet, usuliine uygun olmayan bir sekilde veya kullanim amacina uygun kullaniimamasi veya emniyet
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uyarilarina uyulmamasi durumunda kisiler ve maddi varliklar icin risk olusturabilir.
Emniyetiniz icin
e Cihaz ambalajini ve kicuk parcalar cocuklarin veya uygulama bilincinde olmayan kisi-

lerin erisimine sunmayin, bundan dolay: tehlikeler olugabilir (boguima tehlikesi). Hayvan-
lardan uzak tutun.

e Sadece AB Ulkeleri icin:

A Bu alet, gbzetim altinda olmalari veya cihazin emniyetli kullanimi konusunda bil-
gilendirilmis olmamalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri anlamalan kosuluyla, 3 yas ve tizeri
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi ek-
sikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklarin aletle oynamalarina izin verimeme-
liclir. Temizlik ve kullanici tarafindan bakim, gézetim altina almadan ¢ocuklara yaptiril-
mamalidir.

 Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitii veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan, cihazin kullanimina iliskin gézetim veya talimat
verilimedikge kullaniimamalidir. Gocuklar, cihazla oynamamalari icin gdzetim altinda tu-
tulmalidir.

*  Kullanmadan énce, emin olmak icin gérsel bir inceleme yapin, Unitenin, 6zellikle de se-
beke kablosunun ve fisinin hasarsiz oldugundan emin olun.

* Dizgtin calismiyorsa veya hasarliysa cihazi kullanmayin.
e Cihazi asla hasarli bir sebeke kablosu veya giic kaynagi Unitesi ile kullanmayin.

* Bu cihazin sebeke kablosu degistirilemez. Sebeke baglanti kablosu hasar gérmiisse,
Unite hurdaya ¢ikariimalidir.

*  Onarimlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.

e Cihazi elektrik kablosundan tutarak tagimayin ve elektrik baglantisini kesmek icin kabloyu
veya cihazi degil, her zaman fisi gekin.

*  Sebeke kablosunu Isidan, yagdan ve keskin kenarlardan koruyun.

e Sadece bu talimatlarda agiklanan isleri yapin.

* Unitede asla herhangi bir teknik degisiklik yapmayn.

* Cihaz igin sadece orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.

e Unite, maksimum 30 mA nominal artik akima sahip bir artik akim cihazi ile korunmalidir.
Herhangi bir sorunuzveya sorununuz varsa, kalifiye bir elektrikciye bagvurun.

Kullaniimadiginda, parcalari takmadan veya ¢ikarmadan dnce ve herhangi bir temizlik
veya bakim calismasi yapmadan 6nce akvaryumdaki tim ekipmanin elekirik
baglantisini daima kesin.

e Prizi ve elekrik fisini nemden koruyun. Kablo boyunca akan
suyun prize ulagsmasini ve kisa devreye neden olmasini 6nle-
mek icin sebeke kablosuyla bir damlama dénguisti olusturul-
mas! tavsiye edilir.

e Cihazin elekirik verileri, sebeke beslemesinin verileriyle esles-
melidir. Bu verileri tip etiketinde, ambalajda veya bu talimat-
larda bulabilirsiniz.

4. Fonksiyon

A (DDifiizor, hortum ve hava kontrol vaffi e birlikte @ Nozill boru 3 Gilg kontrolérii @ Pom-
pa basi & Aks kovanli aks (© Pompa garki @ Pompa kapagi ® Emicilere sahip tutma
elemani (9 Pompa bag! girisi @@ Kapatma i1zgarasi (@ Hassas filtre kartusu @ On filtre
kartusu @ Filtre haznesi @) Fitre tabani @ Kiips

Moduler yapilandiriimig i¢ filtre, stirekli devridaim, hedefe yonelik ylizey hareketi ve ayarlanabilir oksijen
beslemesi sayesinde akvaryum suyunun mekanik-biyolojik temizliginin tek bir islem sathasinda gerce-
klestiriimesini saglar.

Ug boyutlu déndriilebilir pompa bag! izerinden disart akig ydnii ayarlanir. Giig kontroléri, istenen akig
miktarini belirler ve diftizér veya nozl borusu ile de suyun hava muhteviyati ayarlanabilir.

Filtre haznelerinde, kdpiik kartujlari, mekanik temizlik yapiimasini saglarken, EHEIM SUBSTRATpro
ise etkili bir biyolojik su artmasi yapiimasini saglar.
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Pratik tutma elemant ile filtre akvaryuma kolaylikla yerlestirilir ve basit bir el hareketi ile ¢ikarlabili.

5. Montaj/ isletmeye alma

B Hava hortumlu ve hava kontrol valfli diflizérii veya ¢ikis borusundaki meme borusunu takin.

C Tutma elemanindaki emicileri, bir dondiirme hareketi ile yerine yerlestirin. Filtreyi tutma ele-
manina asin ve akvaryumun i¢ bélmesine takin.

D Pompa basl, su yiizeyinin altinda olacak sekilde filtreyi yerlestirin (yakl. 1 cm). Pompa basini,
istenen disari akis alanina ve yiizey agisina gére ayarlayin.

E Gl kontrolérintin cevrilmesi ile birlikte pompa glicti ihtiyaca gére kademesiz olarak ayar-
lanabilir. Difizérin hava kontrol valfi ile suyun oksijen miktari ayarlanir. Dikkat: Difiizdr gu-
cl, filtrenin kirlilik durumuna gére azalma gésterir.

6. Temizlik

F Sebekedeki filtreyi ¢ikarin ve yukari dogru tutma elemanindan cekin.

G Hafif bir basin¢ uygulandiginda ilgili klipslerde, filtre hazneleri rahatlikla birbirinden ayril-
maktadir.

H Modilleri temizleyin ve 6n filtre kartujlarini yikayin. Bakteri ¢imini korumak ve yeniden
olusumunu hizlandirmak igin biyolojik filtre malzemesi EHEIM SUBSTRATpro'yu ilik su
altinda hafifce yikayin.

| Kapatma izgarasini, pompa basinin deliginden, bunun icin 6ngériilen kenardan ¢ekin. Hassas
filtre kartujunu yikayin ya da yenileyin. Yikanmis filtre parcalarini (gésterilmis olan sekli dikka-
te alarak), yeniden takin ve bu esnada, yerine yerlestiginde tiklama sesinin geldiginden emin olun.
Dikkat: Filtre haznesini, tagacak kadar doldurmayin, zira aksi halde tam yerine oturmayacakir.

7. Bakim

K Filtreyi, sebekeden ayirin! Pompa basini ¢ikarmak icin pompayi, pompa basi deligin-
den ¢ekip cikarin.

L Pompa kapagini ¢ikarin, pompa carki ve aksini ¢ikarin ve temizleyin. Gig kontrolérii ve
diftizér/meme borusunu pompa basindan ¢ikarin. Pompa haznesi, su beslemesi, meme
borusu ve drenaj deligini, temizlik fircas (Sip.No. 4009560) ile temizleyin.

Sonrasinda pompa carkini tekrar yerine takin ve aks kovanlarinin dogru yerlestiriimesi-
ne dikkat edin. Pompa kapagini kapatin ve pompa basini tekrar yerine takin.

8. Aksamlari

A Filtre haznesi Uzetinden i¢ filtre, hedefe yonelik su isle-

minin yapiimasi kullanilabilir ve ihtiya¢ durumunda da
orijinal EHEIM filtre malzemesi ile doldurulabilir.

B' 2 Filtre kartuju (Sip.No. 2618060)

B2 2 Aktif karbon kartuju (Sip.No.. 2628080)

C 2 Filtre kartujlari (Sip.No.. 2618080)

D'  Genis agili nozul (Sip.No.. 4009680)

D?  Nozil pargasi (Sip.No.. 4009700)

E  Genigletme-SETi 2 (Sip.No.. 4009620)

8.  Hizmetten cikarma ve bertaraf

Magaza

X

1. Uniteyi akvaryumdan gikarin.
2. Cihaz! temizleyin
3. Uniteyi donmaya karg! korumali bir yerde saklayin.
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Tiirkce

imha edin

B

Cihazin atimasi durumunda, ilgili yasal diizenlemelere uyun. Avrupa Toplulugu'nda elek-
trikli ve elektronik cihazlarin atimasina iliskin bilgiler: Avrupa Toplulugu'nda, elektrikle
calisan cihazlarin atimasl, Atk Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkindaki
2012119/EU sayili AB Direkifine dayanan ulusal yonetmeliklere tabidir. Bu ydnergeye gore,
cihaz artik belediye veya evsel atiklarla birlikte atilamaz. Cihaz, belediye toplama nokta-
larinda veya geri déntislim merkezlerinde Ucretsiz olarak kabul edilir. Urlin ambalaji geri
dénistiirdlebilir malzemelerden olusmaktadir. Gevre dostu bir sekilde bertaraf edin ve geri
déndstiiran.

81



Stpski EHE’M

Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Unutrasniji filter biopower 160 / 200 / 240

1. Opste informacije za korisnika

Informacije o kori§¢enju uputstva za upotrebu

.. » Pre nego Sto uredaj prvi put ukljuite, morate sa razumevanjem da procitate komplet-
LAI__I no uputstvo za upotrebu.

» Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i Cuvajte ga na lako dostupnom
mestu.

» Kada uredaj predajete drugima na koris¢enje priloZite i ovo uputstvo za upotrebu.
Objasnjenje simbola
Na uredaju su korisceni sledeci simboli:

Cr Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristicka podru¢ja primene.
IE' Uredaj odgovara klasi zastite 1.

IPX8 Simbol oznacava da je uredaj zasticen od trajnog potapanja.

c E Op(emaje odobrena u skladu sa relevantnim nacionalnim propisima i direktivama i usklade-
na je sa standardima EU.

U uputstvu za upotrebu su koriséeni sledeci simboli i signalne re¢:

OPASNOST!

Simbol ukazuje na pretecu opasnost od strujnog udara koja moze da ima za posledicu sm-
ti teSke telesne povrede.

OPASNOST!
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

UPOZORENJE!
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja moze dovesti do umerenih do laksih telesnih
povreda ili opasnosti po zdravije.

OPREZ!
Simbol ukazuje na opasnost od ostecenja imovine.

2> BB P

Napomena sa korisnim informacijama i savetima.

konvencija 0 zastupanju:
A Pozivanje na ilustraciju, ovde pozivanje na ilustraciju A.
> Od vas se trazi da izvrSite akciju.

2. Podrucje primene

Uredaji svi delovi ukljueni u obim isporuke su namenjeni za privatnu upotrebu i mogu se koristiti samo:
o Koristi se za ¢iscenje slatkovodnih i slanih akvarijuma

* u zatvorenom prostoru

* u skladu sa tehnickim podacima

Na uredaj vaze sledeca ogranicenja:

* ne koristite u komercijaine ili industrijske svrhe.

* temperatura vode ne sme biti ve¢a od 35°C.

* ne smeju se transportovati nagrizajuce, lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne materije, namimice
ili pijaca voda.

* nikada ne ukljucivati bez protoka vode.

3. Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj moze da predstavija opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestruéno ili nena menski
koristi ili kada se ne postuju sigurnosne napomene.
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Za vasu sigurnost

* Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaza i sitni delovi uredaja
ne dospeju u ruke dece ili ljudi, koji nisu svesni svojih postupaka (opasnost od gusenjal).
DrZite podalje od Zivotinja.

e Samo za zemlje EU:

A Deca starija od 3 godina i osobe sa ograni¢enim fizickim, osetnim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste ovaj uredaj samo kada su
pod nadzorom i kada su poducene o sigurnoj primeni uredaja i kada razumeju opas-
nosti do kojih moze da dode. Zabraniti deci da se igraju sa uredajem. Cis¢enje i koris-
nicko odrzavanje ne smeju da obavjaju deca bez nadzora.

* Uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljucujuci decu) sa ogranicenim fizickim, culnim ili
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili instruk-
cile. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

*  Pre kori$¢enja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su uredaj, a narocito
kabl za struju ili utikac, neoSteceni.

» Zabranjena je upotreba neispravnog ili ostecenog uredaja.

* Nikada ne koristite uredaj sa ostecenim kablom za napajanje ili adapterom za napajanje.
Kabl za napajanje ovog uredaja ne moze se zameniti. Ako se kabl kucista pokvari.

e Popravke sme da vrsi iskljucivo EHEIM servis.

* Ne nosite uredaj sa kablom i iskljucite ga samo povlacenjem utikaca.

*  Zastitite kabl od toplote, ulja i oStrih ivica.

*  Obavljajte samo radove opisane u ovom prirucniku.

* Nemojte praviti tehnicke promene na uredaju.

* Koristite samo originalne rezervne delove i pribor za uredaj.

 Uredaj treba da bude osiguran zastitom od pogresne struje sa refe rentnom pogres-
nom strujom od maksimalno 30 mA. U slucaju pitanja i problema obratite se elektricaru.

e Iskljucite sve uredaje u akvarijumu iz elektriéne mreZe ako nisu u upotrebi pre monti-
ranja ili rastaviti delove i pre svih radova na odrzavanju i iscenju.

o Zaétitite uticnicu i utika¢ od viage. Pre-porucuje se da se sa
kablom za struju napravi petlja za kapanje koja spre¢ava
da voda koja eventualno curi duz kabla ne dopre do utiénice i
tako prouzrokuje kratak spoj.

e Elektricni podaci uredaja moraju odgovarati podacima elektric-
ne mreze. Ove podatke moZete pronaci na natpisnoj plogici,
pakovanju ili u ovim uputstvima.

4. Funkcija

A (@ Difuzor sa crevom i ventilom za regulaciju vazduha (2) Mlaznica (3) Regulator snage
(@ Glava pumpe (® Uvodnice osovine sa osovinom (6) Radno kolo (7) Poklopac pum-
pe Drza¢ sa vakumskim nosacima (9) Nosa¢ glave pumpe Pokrovna resetka
(@ Ulozak finog filtera (2) Ulozak predifiltera (3) Posuda filtera (4) Dno filtera @) Spojnica.

Modularni unutrasnii filter obezbeduje mehanicko-biolosko Cis¢enje akvarijumske vode u jednom
radnom koraku pri stalnoj cirkulacii, ciljano kretanje povrsine i podesivo snabdevanje kiseonikom.

Preko trodimenzionalno okretne glave pumpe mozZe se podesiti smer protoka. Regulator snage
odreduje Zeljenu koliéinu protoka, a difuzor ili mlaznica moZe da dozira dodavanje vazduha vodi.

U posudama filtera, patrone od pene obezbeduju mehanicko ciscenje, a EHEIM SUBSTRATpro
obezbeduje efikasno biolosko preciséavanje vode.

Zahvaljujuéi praktiénom drzadu, filter se moze staviti u akvarijum i izvaditi jednom rukom.

5. Montaza / pustanje u rad

B Pricvrstite difuzor sa crevom za vazduh i ventilom za regulaciju vazduha ili cevi mlaznice
na izlazni prikljucak.
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C Vakumske nosace drZaca pritisnuti jednim okretom u odgovarajuci prihvat. Priévrstite filter ta-
ko $to cete ga okaciti na unutradnje okno akvarijuma.

D Filter mora da se smesti tako da glava pumpe bude malo ispod povrsine vode (oko 1 cm).
Glavu pumpe podesiti na Zelieno podruje protoka i ugao povrsine.

E Okretanjem regulatora snaga pumpe moZe da se reguli$e prema potrebi. Pomocu ventila za
regulaciju vazduha na difuzoru moZze da se dozira koli¢ina vazduha koja se dodaje vodi.
Paznja: Snaga difuzora popusta u zavisnosti od stepena zaprijanosti.

6. Ciscenje

F Filter odvoijiti od struje, a zatim povuci ka gore iz drzaca.

G Laganim pritiskom na odgovarajucu stezaljku, pojedinacna kucista filtera mogu se lako medusob-
no razavojti.

H Zatim o€istiti module i isprati patronu predfittera. Bioloski materijal fittera EHEIM SUBSTRATpro
samo malo isprati mlakom vodom radi odrZavanja nasada bakterija i ubrzanja njihovognovog
razvoja.

| lzvucite reSetku iz drzaca glave pumpe na predvidenoj ivici. Oprati ili zameniti patronu filtera.
Zatim ocis¢ene delove filtera, uz pridrZavanje zadate forme. ponovo sastaviti medusobno ta-
ko da €ujno uskoce.

Paznja: Ne prepunjavati posude filtera koje i inate ne nalezu potpuno precizno.

7. Odrzavanje

K Filter odspojiti od struje! Za skidanje glave pumpe, pumpa se izvuce iz drZaca glave pumpe.

L Skinuti poklopac pumpe, izvaditi radno kolo pumpe i osovinu i o€istiti. Izvaditi regulator snage
i difuzor/cev mlaznice iz glave pumpe. Komore pumpe, provodnike vode, cev mlaznice i izlaz-
ni otvor protoka ocistiti ¢etkom (br. art. 4009560).

Zatim ponovo staviti radno kolo pumpe i pritom voditi raéuna o ispravnom namestanju osovin-
skih rukavaca. Zatvoriti poklopac pumpe i ponovo staviti glavu pumpe.

8. Dodatna oprema

A Preko posude filtera moze se primeniti unutrasnii filter =

zaciljano tretiranje vode i po potrebi napuniti drugim ori- @ Wiy
ginalnim EHEIM filterskim materijalom. P @

B' 2 patrone za filter (br. art. 2618060)

B2 2 patrone sa aktivnim ugliem LDZl

(br. art. 2628080)

C 2 patrone za filter (br. art. 2618080)

D' siroka mlaznica (br. art. 4009680) C

D2 set mlaznica (br. art. 4009700)

E  setza prosirenje SET 2 (br. art. 4009620)

8.  Razgradnju i odlaganje

Za éuvanje

x

1. Uklonite uredaj iz akvarijuma.
2. Qcistite uredaj.
3. Cuvajte uredaj na mestu bez mraza.

Dispose

triénih i elektronskih uredaja u Evropskoj zajednici: Unutar Evropske zajednice bacanje

E U sluéaju bacanja uredaja postujte vazece zakonske propise. Informacije o bacanju elek-

elektriénih uredaja podleze nacionalnim pravilnicima zasnovanim na smernici EU 2012/19/EU

0 dotrajalim elekiriénim uredajima (WEEE). Prema ovoj smermnici uredaj ne sme vise da se

baca zajedno sa komunalnim ili kuénim sme¢em. Uredaj moze besplatno da se ostavi u
komunalnim deponijama ili mestima za prikupljanje reciklaznog materijala. AmbalaZa ure-
daja je od materijala koji moZe da se reciklira. Bacite je na nacin koji ne $teti Zivotnoj sre-
dini, odnesite je na reciklazu.
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OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauva
BuTpelweH cuntbp biopower 160 / 200 / 240

1. OG6wa uHcopmauua 3a notpedutena

WHehopmauma 3a non3BaHeTo Ha pPbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaraums

.. » Tpeav MBPBOHAYANHOTO NyCKaHe Ha YCTPOVCTBOTO B eKCTN0ATaLWA, MPOYETETe 1 Ce 3an03Hali-
_.,_Il T€ Hait-IoapoBHO C Hero.

»  ToBa pbKOBOZCTBO € YaCT OT MPOLYKTa, ChXPaHABAIATE 0 40GPE, Ha JOCTBIHO MACTO.
) Korato npefiocTasATe NpoayKTa Ha TPETY Mg, aBAiATe ¥ TOBA PbKOBOACTBO.
3HaveHue Ha cumBonuTe
CriesHwTe CUMBONIM Ca TIOCTABEHY BLPXY NPOAYKTA:

Cr YCTPOIACTBOTO MOXE Aa Ce M3N0N3Ba Camo B 3aKPUTY akBAPUCTUYHIA MTOMELLEHNA.
IE' YCTPOiACTBOTO € ¢ Knac Ha awya |l.

IPX8 CMMBOMT NOKa38a, Y& YPEbT € 3ALLMTEH CPeLLly MPOSLAXUTENHO NoTanAHe.

YeTpoiicTBOTO € 0706peHO 3a ynoTpeba B CLOTBETCTBIE ChC CHOTBETHATE HALWOHANTHI Pa3noper:
c E 6V 11 VpeKTVBY 11 OTTOBapA Ha CTaHaapTuTe Ha EC.

B tosa [PbKOBOACTBO Ca M3M0N3BaHY CieaHUTE CUMBONM 1 CUTHATHW SyMu:

OMACHOCT!
CvMBOMBT yka3Ba 3a HerlocpeCTBEH PUCK OT TOKOB YAiap, KOWTO MOXe fia 0BEfe 0 CMBPT Wik
TeXKa TeNlecHa rospesa.

OMACHOCT!
CvMBOITLT yKa3Ba 32 HErOCPENICTBEH PUCK, KOITO MOXe 1 I0BEAE 10 CMLPT W TexKa Tenecka
noBpesa.

NPELYNPEXAEHWE!
Yka3Ba 3a HenocpeCTBEH PYICK, KOATO MOXe f1a 10Befie 10 CpeaHa 0 Nleka TenecHa nospefa bes
3[1pABOCIIOBEH PHCK.

ﬁ BHUMAHME!
CvMBOMTLT YKa3Ba 3a pUCK OT MaTep antyt LTy,

[j:i] YKasaHe ¢ noneaHa MHAOopMALMA 1 ChBETU.
TpvHLMN Ha NpeqCTaBAHe:

oA Mpenparka KbM (urypa, TyK - npenpatka KM qur. A.
» TpUKaHEHM CTe fa U3TbIHNTE AeiiCTBIe.

2. 06nact Ha Npunoxexue
YCTPOIACTBOTO ¥ BCMUKY YaCTH, BKIIO4EHY B 06XBATa Ha OCTABKa, Ca MpefHasHaueHu 33 YacTHO Nonasaxe 1 e
pa3peLLeHo Aa Ce 13M0N3BAT Camo:

© 3aMpeyicTBaHe Ha BOfa B CNaakOBOMHM 1 MOPCKM aKBapUyMit
© B 3aKPUTU NOMELLEHNA
® [Py CNa3BaHe Ha TEXHMYECKUTE JaHHK

3 yCTPOIACTBOTO Ca B CMNa CMIESHTE OrpaHUYEHNA:

© 1 He Ce 11310n138a 3a CTOMAHCKV WM MHAYCTPUAMHIA LK.

© TemnepaTypara Ha BOfaTa a He npesuasa 35°C.

© KopoauBHW, JIECHO 3ananviMi, arpeciBHIA v eKCTINI3MBHY BELLIECTBA, XpaHa v nuTeiiHa BoAa He TpAGBa Aa
Ce v3nomnBear

® HiKora He paboTeTe 6e3 BoaHa LVpKyNaLmA

3. Yka3saHuA 3a 6e3onacHocT

Tosa yCTpOVICT BO MOXe Aa Gb/ie U3TOUHIK Ha OMacHOCTYA 3a Xopa 1 UMYLLIECTBO, aKO He Ce 13M03Ba NpasiiHo
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N He Ce W3nonaBa Mo NpeHasHaueHie, W ako He Ce Cria3BaT yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.
3a Bawara besonacHoct

A

OnakoBKaTa Ha YCTPOVCTBOTO 11 MankTe YacTi i He NonajiaT B phlieTe Ha AeLa Wi xopa,
KOUTO He Ca HAACHO C AGJICTBIATa i, Thit KATO TOBA MOXE A1 MPEACTaBNABA PUCK 33 TAX (PUCK
o 3aaywasate!). MaseTe Hananey oT XVBOTH.

Cawmo 3a cTpanu ot EC:

ToBa YCTPOIACTBO MOXE A Ce U3Monasa OT [eLia Ha Bb3PacT Hafl 3 TOMVHH, KakTo v OT /ML ¢
OrPaHI1|EHY (OM3MHECKY, CETVBHY WM YMCTBEHN CIOCOBHOCTM, CBOTBETHO OT /uLia 63 AocTaTb-
YHO OMUT 11 3HAHVIA, CaMO aKO TOBA Ce CNy|Ba MOZL HAA30pa Ha 0BY4EHO NIV, ako Ca MHCTPYKTH-
paryt 3a 6e3onacHoTo 6opaseHe ¢ YCTPOMCTBOTO U PasbiupaT ONacHoCTUTe, MPOU3TIYALLM OT He-
TOBOTO rion3saxe. He ce paspeluasa fieua fia WrpaAT ¢ YCTpoiAcTBoTO. Mo4vCTBAHETO 1 Mog-
[ipbXKaTa OT CTpaHa Ha NoTPEGUTENA He TPAGBA 4 C8 U3MLMHABAT O JeLla 663 Haraop.

YpenwT He TpAGBa fia e 13nonaBa oT /ma (BKMIOYMTENHO AeLia) C Hamaneni (maidecku, ce-
TVBHY W YMCTBEHY CTIOCOBHOCTY UMM C HEOCTATBYEH OMUAT 1 MO3HAHMA, OCBEH KO He Ca no-
NYSUIIM HAZA30D MW MHCTPYKLIMI OTHOCHO M3nonaBaHeTo Ha ypepa. [leuata Tprsa aa Gbaar
Habnonasaky, 3a a He C1 UrpaAT ¢ ypena.

Mpemw ynoTpeba 13BLPLLETE BU3yanHa NPOBEPKa, 32 Aa Ce YBEPUTE, Ye YCTPONCTBOTO He & no-
BPELEHO, 0C00EHO 3aXPaHBALLMAT Kaben W LLencembT.

He wanon3saiiTe ypena, ako Toil He paboTv MPaBHO WK € MOBPEEH.
Hvikora He 13non3BaiiTe ypena ¢ MoBpeaeH MPEXoB kaben uim 3axpansaLl oK.

MpexoByAT Kaben Ha TO3v Ypen He MoXe Aa Ce 3ameHA. AKO KaBerbT e NoBpe/eH, YCTPOiCTBO-
T0 TPAGBA A3 Ce UBXBEPIM.

PemoHTuTe MoraT Aa ce u3BbpLUBAT Camo B cepai3 Ha EHEIM.

He HoceTe ypena 3a 3axpaHBalLyA kaben v KoraTo U3KMoYBaT € LLencena oT Mpexara, BitHark
XBaLLaifTe Luencena, a He kabena uiv caviA ypes.

3aumTeTe 3axpaHBalLyA kaben oT TONAWHA, Macno 1 0CTPK pboBe.

VaBpLuBaiiTe camo paBoTara, onicaHa B TOBA PbKOBOACTBO.

B HyikakbB Cyuaif He npaBeTe TeXHAYECKM MPOMEHM 10 YCTPOVCTBOTO.

/anonasaitte camo opuriiHaHi Pe3ePBHIA YacTV 1 aKCecoapit 3a YCTPOVCTBO.

YpenwT TpAGBA A2 Gbe 3alLMTEH C YCTPOICTBO 3a AUAIEPEHLMAneH TOK C MakcuManeH ande-
penLvaneH Tok 30 mA. AKo 1MaTe HAKaKBY BBPOCK Wik Mpobriemu, 06bpHeTe ce KbM enex-
TPOTEXHYK.

3aIBIKUTENHO U3KMIOYBAIATE BCUYKI YCTPOCTBA OT ENEKTPUYECKATa MPEXa, KOraTo He ce 13-
rionasar, npeay fa crnobAgare Wi pasrnobAsate YacTv ui npeav Mpemn crnobAsaHe um
paarnoéﬂsaue Ha YacTy Uv npeam BCU4KK ﬂeVIHOCTVI M0 MOYUCTBEH € 1 NOAAPBXKA.

3almTeTe THE3KOTO ¥ Luencena Ha 3axpaBalLuA Kaben ot Brara.
TPenopLYMTENHO € A Ce HaNpaBy NpUMKa Ha 3axpaHBalLyA Kaben
MpenopbuwTenHo € Aa HanpaswTe MpUMKa Ha 3axpaHBaLLVA kaben,
33 /12 NPEOTBPATUTE KaMeHETO Ha BOAA 110 Hero.

EnextpideckuTe faHHY Ha yperia TPAGBA 1 CbOTBETCTBAT Ha fiak-
HUTE Ha eNexTpIYecKaTa Mpexa. Tean aHHA MOXETe Jia HamepuTe
Ha Tabenkara ¢ iaHHi, Ha OnakoBKaTa Wi B Te3 MHCTPYKLM.

4. OyHKuMA

A (@ Auchy3ep ¢ MapKyy v BEHTWN 3a perynupane Ha Bbafyxa (2) mro3osa Tpwba (3) pery-
naTop Ha MolHocTTa (@) rnasa Ha nomnara (5) 0COBM YNITbTHUTENHW MPBCTEHN C OC
(® paboTHo Koneno Ha nomnata (7) kanak Ha nomnara (8) ibpxay ¢ BakyyMHi (ukca-
Topu (9) Kpenex 3a rnasata Ha nomnara (0) nokpusalLa pewetka (1) punTbpeH nar-
poH (2 npeadunTbpeH natpoH (@ dunTbpeH cba (4 UATHPHO AbHO (5) Kunc.
BnarofapeHye Ha MofyNHaTa KOHCTPYKLMA Ha BBTPELHUA (UATHP, MEXaHYHO-GUONOTMYHOTO
MpeYNCTBaHe Ha BOfaTa OT akBapiyMa Ce N3BBPLIBA B efiHa paBOTHa onepaLid, ¢ HEMpeKbeHaTa
LWPKYNaLvA, LIeNeHaCcO4EHO ABVXKEHIE Ha MOBBPXHOCTHIA BOAEH CTIOM 11 pery/mpyemo nofasaxe

Ha KUCIIOPOA.

Mocokara Ha U3Ti4yaHe ce perynupa ¢ TPUM3MEpHO BLPTALLATA Ce r1aBa Ha nomnara. Peryna
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TOPBT HA MOLLHOCTTa ONPeAend XenaHua ebut, a c andy3sepa unm ¢ Arozosara Tpbba ce Aosnpa
HaCMLLAHETO Ha BOAATA C Bb3MyX.

[aTpoH1TE OT NEHONNACT, NOCTABEHMN BbB (DUNTBPHUTE ChA0BE, OCUTYPABAT MEXaHWYHO MPeY-
ctBaHe, a EHEIM SUBSTRATpro ocvrypaBa akTVBHO 610M0TMYHO NpeymcTBaHe Ha BodaTa.

QUATHPBT Ce NO3MLMOHNPa B akBapuyma € noMoLUTa Ha mpakTuyHaTa CTO/Ka 1 MOXe fa ce
n3Baay OTTam C Apbxkara.

5. MonTax / [yckaHe B ekcnnoarauua

OcraseTe Avcy3epa ¢ Bb3AyLLIEH MapKyy W BEHTIN 3a PerynipaHe Ha Bb3aayxa U 30
Bata Tprba.

C BBPTENMBO ABUXEHVE MPUTUCHETE BaKYYMHUTE (HKCATOPY Ha ibpykaya BbPXy CbOTBET-
HOTO (HMKCMPALLO YCTPOIACTBO. 3akaveTe unTbpa B AbpXKaya W ro MpukpeneTe KbM
BBTPELLHOTO CTHKII0 Ha aKBapUyMa.

OunTbpbT TPAGBa Aa Gbae NOCTaBeH Taka, Ye rnasara Ha noMnara fa 0cTaHe TOYHO Noj,
BOAHaTa MoBbPXHOCT (0Kono 1 cm). Perynvpaiite rnasata Ha nomnata Ao xenaHna obxsar
Ha M3TIYaHe, KaKTO 1 10 XenaHuA MOBbPXHOCTEH brbil.

MolLHOCTTa Ha nomMnaTa ce perynmpa MiaBHo Ype3 NPeMecTBaHe Ha perynatopa Ha MoLL-
HocTTa. HaculwaHeTo Ha BodaTa ¢ KUCTIOpOA Ce [03vpa OT BEHTWNA 3a perynipaHe Ha
Bb3yxa Ha Avdysepa. BHUMaHue: MoluHOCTTa Ha Aundby3epa HamasiABa B 3aBUCUMOCT OT
CTeneHTa Ha 3aMbPCABAHE Ha (hunThpa.

6. MouuctBaHe

WakntoueTe nTHPa OT MPEXKaTa, Cie KOETO ro U3EbpraiiTe Harope OT Abpyava.

OToenHuTe (UITHPHI CbAOBE CE PA3AENAT e4NH OT APYT C e HATUCK BLPXY CbOTBETHA
Knc.

Haxpan nouncTeTe MogynuTe v n3muinTe NpeadunTbPHUA UNTHPHUA NaTpoH. TpAGBa ne-
KO fia npomueTe nog Bofa bronormynma cuntbper matepuan EHEIM SUBSTRATpro, 3a
[a ce 3ana3AT 6akTepumTe B akBapuyma 1 3a i Ce YCKOPU TEXHUAT HOB PacTex.

/3mbpnaiiTe NokpyBaLLaTa peLleTka oT Abpykada Ha rnasata Ha nomnara, Kato A Jbpyki-
Te 3a NpenBYAEHUA 3a ToBa Kpaw. /3muiiTe v cMeHeTe naTpoHa 3a vHa unTpauya.
Cnep TOBa OTHOBO BBPHETE YacTUTE Ha (HUNTHPA MO MECTaTa WM — Karo Cria3sare foco-
YeHaTa (hopma — 1 134aKaiiTe fa WpakHar.

Brumanue: He npenbneaiite hunTbpHUTE Ch0BE, Thif KaTo B MPOTUBEH Cly4al HAMA Aa
3acTaHaT TO4HO MO MecTara Cu.

7. TMopppbXxka

K

Uskntoyete huntbpa ot mpexkarta! 3a fa U3BaauTe rnasata Ha noMnarta, TpAbsa aa A
n3bpnaTe oT Abpxava.

CBanete Kanaka Ha nomnata, u3Bagete paboTHOTO KOMENO ¥ 0CTa W A MOYNCTETE.

V3nbpnarite perynatopa Ha MOLWWHOCTTA U Audy3epa/alo3osara Tpbba OT rnaBata Ha
nomnarta. MouncteTe kamepata Ha nomnara, TpxbaTa 3a noasaHe Ha BOAa, A4l030BaTa
TpBba W M3nycKaTenHuA OTBOP, KATo Mon3gare YeTka 3a No4McTBaHe (katanoxeH Ne
4009560).

HaKpaH OTHOBO MoCTaBeTe paﬁOTHOTO KOJieno Ha nomnara, KaTto BH/MaBaTe 3a npasu/i-
HOTO PasnosioXeHne Ha 0COBUTE YMTbTHUTETHU MPBbCTEHW. 3aTBopeTe Kanaka Ha nomna-
Ta W BbpHETE rnaBara Ha nomnara Ha MACTOTO .

8. [puHapnexHocTu

A

C nomoLLTa Ha (UNTHPHUA Chi BLTPELLHUAT CHUATBLP MOXE fia Ce M3M0N3Ba 3a LieneHacoue-
Ha 06paboTka Ha BofaTa 1 npu HyXxpaa fa ce Mb/HW C ApYrv OPUTHANHU (OUTBPHM MaTe-
puriann EHEIM.
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B! 2 chuntbpHy narpoHa
(kar. Ne 2618060)
B2 2 narpoHa ¢ aKTVBEH BbrrieH
(kar. Ne 2628080)
C 2 cunTbpHy naTpoHa
(kar. Ne 2618080)
D' wwpoka ato3a
(kar. Ne 4009680)
D2  komnnekT aoau (kar. Ne 4009700)
E  paswwpen komnnekT (kar. Ne 4009620)

9.  UsBexpaHe oT ekcnnoatauua u 06e3BpexpaHe

ChbxpaHeHue

;K 1. A3BapeTe yCTPOICTBOTO OT aksapyuma.
2. Tlouuncrete ro
3. CbXpaHABaiiTe yCTPOICTBOTO Ha MACTO, 3ALLWTEHO OT 13MPb3BaHe.

06e3BpexpaHe

Ipy 06e3BpeXxAaHe Ha YCTPOICTBOTO Cria3BaniTe CbOTBETHUTE MpaBHy paanopeadit. Mdop-

E MaLVA OTHOCHO 0BE3BPEXAAHETO HA eNIEKTPUYECKY U ENEKTPOHHI ypean B EBponeiickata
O6wHocT: B EBponeiickata 06ILHOCT 06e3BPEXAAHETO Ha ENEKTPUYECKM ypeaun e perna-

BN \eHTVPaHO OT HaLMOHaNHaTa NpaBHa ypenba, 6asnpana Ha [upextvea 2012/19/EC oTHOCHO
OTNaAbLM OT eNeKTPUYECKO 1 enekTPoHHo obopyagaxe (OEEOD). Cnopen Ta3n anpexTvBa He
Ce pa3peLLaBa yCTPO CTBOTO [ia Ce V3XBBP/A 3aeHO C BUTOBHTE OTNARBLI. T MOXe fia Ob-
[ MpezazieHo 6eannaTHo B 0BLUMHCKITE MyHKTOBE 33 CbOIpaHe Ha OTMambLY Wi B MYHKTO-
BeTe 32 06paboTka v peLkmpare Ha oTnagbL. OnakoskaTa Ha npoayKTa e uapaboTeHa ot
peuvknvpyemn Matepuani. T creasa Aa Gbae 06e3BpesieHa No eKONorvyeH HauMH unu
npedazieHa 3a PeLyKIpaHe.
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MepeBoa opuUrMHabHOro PyKOBOACTBA MO 0GCYXUBaHUIO
BHyTpeHHuiA punbtp biopower 160 / 130 / 180

1. O6wue ykasaHuA pnA nonb3osarens

061ume yKasaHuA Ana nonb3osatens

.. » Teper nepBbIM BBOKOM YCTPOVICTBA B SKCTTYATALWIO HyXHO MIONHOCTBIO MPOYWTATb M TIOHATH py-
| KOBOZCTBO MO 3KCTIyaTauyu,

»  PYKOBOZCTBO 10 3KCTNYaTaLyM ClIeAyeT PACCMATPUBATH KaK YaCTb MPOAYKTA 1 aKKYPaTHO Xpa-
HATb B JOCTYTHOM MeCTe.

» [laHHOE PyKOBOACTBO N0 KCrNyaTaLyvi CieayeT NpUKNagbIBarb K YCTPOVCTBY Npyt 70 AasbHed-
LUeiA nepenaye TPeTbel CTOPOHE.

O6bACHEHMe CUMBONOB
Ha yCTPOVCTBE MCMOMb3yIOTCA CRIEAYIOLLME CHMBOMTBI:

Cr YCTPOVCTBO NOAMEXKUT VCNONB30BAHIIO TONBKO A/1A LiENel akBapuyMUCTIAKV BHYTPU MOMELLEHMIA.
IE YCTPOIACTBO MPUHATNEXUT K Knaccy 3awwyTbi Il.

IPX8  CvMBON YKasbIBaeT Ha T0, YTO YCTPOICTBO 3ALUMLIEHO OT AIMTENBHOTO MOTPYKEHNA.,

c E YCTPOICTBO Pa3peLLIEHO K UCTIONb30BAHMIO COMMACHO COOTBETCTBYIOLLMM HALMOHAbHBIM Mpenica-
HVAM 11 LVPEKTVIBAM 1 CO OTBETCTBYET CTaHmapTam EC

m YCTPOVCTBO COOTBETCTBYET MPUMEHMbIM TPEGOBAHWAM GE30MACHOCT U TEXHUMECKVM DerfiameH-
Tam EBPasuiicKoro 3kOHOMU4ECKOrO COlo3a.

B fiaHHOM pyKOBOACTBE M0 0BCYXIBAHIIO MCTIONB3YIOTCA CREAYIOLLME CUMBOIbI 1 CUTHANbHbIE CoBa:

OMACHOCTb!
CvMBON yKa3wiBaeT Ha YrpoXaoLLylo OMacHoCTb Yapa TOKOM, KOTOPaA MOXET MoBfeyb 3a co6oit
CMepTb UM TAXENbIE TPABMbI.

OMACHOCTB!
CumMBonN yKa3blBAET Ha YrPOXaIOLLLYI0 OMaCHOCTb, KOTOPAA MOXET MoB/eYb 3a Co60i CMepTb Win TA-
Xerble TPaBMbl.

NMPEAYNPEXAEHME!
CumMBon yKa3bIBAET Ha YrpOXatOLLIYio ONACHOCTb, KOTOPas MOXET N0BNeYb 3a COBOIA TPaBMbI f1Erkoi
1 CPEAHeN TAXECTV UMM PUCK ANA 310POBBA.

OCTOPOXHO!
C1MBON yKa3bIBAET Ha OMaCHOCTb MaTepUansHoro yiepa.

=B B B

YKasaHve ¢ nonesHoit MHopMaLVed v CoBeTaMu.

TpvHLWMNbI OTOBPAXEHMA:
A Ccblnka Ha 1306paxeHve, 3Aech CCbinka Ha PUCYHOK A.
> VYKasaHue Ha BbINONHeHve AeiiCTBYA.

2. 06nacTb NpUMeHeHUA
YCTPOVICTBO ¥ BCE ETa, BXOAALLME B KOMIIEKT 110CTaBKM, MPEAYCMOTPEHbI AR MPVIMEHEHVA B YacTHOV cchepe
Y MOTYT UCTIONB30BATECA VCKITIOHTENBHO:

® [I71A O4YCTKV BOfIbl B MPECHOBOHbIX ¥ MOPCKVIX aKBapUyMax
© B 3aKPBITbIX MIOMELLEHNAX
© o COBMIOAEHVIA TEXHUHECKVIX XaPaKTEPUCTIK

LA YCTPOVCTBA AEICTBYIOT CAIBAYIOLLME OTPaHUYEHNH:

® He 1CTIONb30BATH ANA NMPOMBILLAEHHLIX WU NPOU3BOACTBEHHbIX Lienev
® TemnepaTypa BOAbI He AOMKHa NpesbiluaTh 35 °C
® He ponyckatoTcA efkie, NerkoBocnnamMeHAIOLLMECH, arPeCcCUBHbIE UM B3PHIBOOMACHbIE BELLECTBA, MPOAYK-
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Thl NMUTAHMA, A TAKXXE NUTHEBAA BOMA.
® HIKOrAa He 3KCrnnyatuposatb 6e3 BogbI

3. YKasaHuA no TexHWUKe 6e30nacHoCTy

OT 37070 YCTPOIACTBA MOTYT MCKOZMTb OMACHOCTY A /IIOLEY 1 MYLLECTBA, €CTIA OHO UCTIONB3YETCA HeHaze-
LM 0GPA3OM U He MO HASHAYEHMIO WV ECI He COBMIONAIOTCA YKa3aHYA MO TEXHYKE 6e30mackocTy.

[nA Balueil 6e3onacHocTH

A

[InA VCKTTKOYEHINA PUCKOB (OMacHOCTb acdmKcuu!) XpaHuTe yrakoBKy YCTPOICTBA 1 Menkue ae-
Tan BN OT AETei W NULL, He OTZAIOLLYX OT4ET CBOVM ASACTBIAM. [lepxaTb BRanmM Omxu-
BOTHbIX.

Tonbko AnA cTpaH EC:

[laHHbIM YCTPOACTBOM MOTYT NONb30BATLCA AETY CTApLLE 3 JIET 1 JIMLA C OrPaHVYERHbIMM thit-
3MYECKVIMM, CEHCOPHBIMM W/ YMCTBEHHbIMY CTIOCOBHOCTAMM, & TAKXE C HENOCTATONHbIM OMlbl-
TOM WMV 3HAHVAMM, TOMBKO ECAN OHY HAXOIATCA MO/ MPVICMOTPOM WAV €CAIM 1M Bbin pasb-
ACHeHb! MpaBiAnia 6e30MacHOr0 0BPALLEHIA C YCTPOIACTBOM 1 OHIA OCO3HA/IN OMACHOCTH, UCXOAA-
Le OT yCTPOiACTBA. Henb3A fonycKaTh, 4ToBbl AETV Mrpani ¢ YCTPOVCTBOM. OUUCTKY 1 noMb-
30BaTENLCKOE TEXOBCNYXVBAHYE 3aNPeLLAETCA BLINOMHATL ASTAM, 32 UICKITIOYEHIEM Cry4aes,
KOrzia O HaXORATCA MO/, MPUCMOTPOM.

TprBop He AOMKEH CTIONb30BATLCA NMLIAMY (BKITI0HAR AETENA) C OrPaHIYEHHBIMMA (I3N4ecKi-
MW, CEHCOPHBIMY WV YMCTBEHHBIMM CTIOCOBHOCTAMM WU C HERLOCTATOUHbIM OTLITOM 1 3HAHUA-
MM, €CIIV OHY H TIOY4MA HAZI30D W MHCTPYKTAM M0 Cr0Mb30BaHMI0 Npnbopa. [1eTn A0MKHb
HaXo@TLCA MOF, MPUCMOTPOM, YTOBbI OHYI HE UTpai ¢ MpIGOpOM.

Tepes cnons308aH1eM NPOBELVTE BIA3yasTbHyIO MPOBEPKY, YTOBbI YBEMMTECA, YTO YCTPOACTBO
He MOBPEIEHO, 0COBEHHO 3TO KAcaeTCA CETEBOr0 KabenA MUTaHA 1 BUMKW.

He wcnionbayiite npubop, ecrv ToT He paboTaeT AOMKHbIM 06Pa3oM W MOBPEXAEH.
Hvikorza He ucronbayiie MpuGop ¢ NOBPEXAEHHbIM CETEBbIM KaBenem ik 6rIoKoM NUTaHWA.

CeTesoti kabenb AaHHOro Npubopa He MoANexVT 3amere. ECn NpoBOZ NOBPEX[EH, YCTPOICTBO
CedyeT YTUNN3POBATb.

PeMOHT paspelLaeTCA BLINOMHATB UCKMIOYUTENBHO CrieLmanmeTam cepaitcHoit cnyxsl EHEIM.

He HocuTe yCTpoiicTBO, AigpXa ero 3a CeTeBoit kaberb, 1, OTKIK0YaA ero OT JNeKTPOCETH, Bee-
raa BepuTech 3a BUNKY, a He 3a kaberb Ui 3a Camo YCTPOVCTBO.

S3awmaitte ceTesoit kabenb 0T BO3AEICTBIA Xapbl, MACNa v OCTPbIX KPOMOK.
BbinonHsliTe TOMLKO TE paﬁOTbI, KOTOPble OnucaHbl B JaHHOM PYKOBOLCTBE.

Hu B Koem Cnyyae He NPOM3BOAUTE TEXHUYECKIX U3MEHEHMIA B YCTPOMCTBE.

VcrionbayiiTe TONbKO OPUTMHAIbHbIE 3aNaCHbIE YaCTi U MPUHAANIEXHOCTI [UNA YCTPOVCTBA.

Tpnbop AOMmKeH BbiTb 3alLMLLEH C NOMOLLIO YCTPOCTBA ANAdEpeHLMaNbHO TOKA ¢ Makeu-
ManbHbiM ddepeHLansHbiv Tokom B 30 MA. Ipu BOSHIKHOBEHIM BOMPOCOB 1 MpoBnem o6-
PaTUTECh K CELManmCTyaneKTpuKy.

O6r3aTernbHO OTCOEAVHANTE BCE YCTPOVCTBA OT AMEKTPOCETH, ECAM OHIA HE UCTIOMb3YIOTCA, Ne-
Pe, MORTAXXOM UM AEMOHTaXEM AeTanel unk nepes, Bcemy paboTami no 04uCTke v Texobeny-
KVBaHYIO.

3awwuTuTe PO3ETKY 1 BINKY CETEBOTO KabenA OT nonafaHuA Briax-
HOCTI. PeKOMEHELYeTCA fenaTh Ha CeTeBOM Kabene MATaHuA NeTmio,
KOTOpas MPENATCTBYET TOMY, YTOBbI BOAA, CTEKaIOLLAA NO Kabento,
rioniafiana B Po3eTKy.

OeKTpU4ECKVIE XapakTEpUCTUKY MpuBopa JOMKHbI COBMaiaTh C

[aHHbIMY 3MEKTPOCETH. I aHHbIE YKa3aHbl Ha (MPMERHOIA Tab-
J4Ke, Ha YNaKOBKE MW B [IAHHOM UHCTPYKLWM.

4.  OYHKUMOHMPOBaHUEe

A @ [Ondhcpysop €O WNaHOM M BO3AYWHBIM Peryampyiowmm Knanadom  (2) Tpyba
¢ pacnbimutenem (3 PerynAatop mowHocTv (@) lonoska Hacoca (B) Ocesble
Hacapku ¢ ocblo (6) Pabouee koneco Hacoca (7) Kpbiwka Hacoca [epxarenb
¢ npucockamu (9 [eTanb KpenneHns rofoBky Hacoca 3awmTHaA pelueTka

90



Pycckuit

@) MatpoH cunbTpa TOHKOA ouMcTkM (2 [MaTpoH unbTpa npesBapuTENsHON
oumcTkv (3 Kopnyc dmnbTpa () GunbTpytolumil HUxXHUIA cnoit (5) 3axum.

BHyTpeHHUA (unbTp MOPAYNbHONM KOHCTPYKLMM obecneyvBaeT OfHOM paboyen onepauuen
MEXaH4ECKO-B1ONOrYecKyIo O4YMCTKY BOLbI B akBapuyMe Mpvi MOCTOAHHOM LMPKYIALMM BOAbI,
LieNeHanpaBneHHOM [BUXKEHUM MOBEPXHOCTY BOAbI W PETyNMPYeMOii noaaye KUCIOpoaa.

C NOMOLLbHO TPEXMEPHO NOBOPAYMBAEMON FONOBKIA HACOCA, BO3MOXHO YCTaHABNMBATb Xenaemoe
HanpasneHue moToka. C MOMOLBbIO PerynATopa MOLWHOCTY YCTaHaBNMBAETCA XKenaTesbHbiil
Harop Bofbl, & C MOMOLLBHO PACTILIIMTENA UIN TPYBbI C PACTILIIMTENEM PEryIMPYETCA HaChILLEHNE
BO/Ibl BO3JYXOM.

B mnbTpoBansHoM peepsyape NeHOMNACTOBbIV NaTPOH 06ECNeUMBAET MEXaHINYECKYIO OUNCTKY
1 EHEIM SUBSTRATpro obecneuvBaeT atheKTMBHOE BMONOrMYeckoe OCBETNEHWME BOAbI.
MpaKTu4HbI Aepxatens 0becneunBaeT YA0BHYI0 YCTaHOBKY (hnbTpa B akBapuyMe U yaaneHue
€r0 OfHVM MPUEMOM.

5. MoHTax /BBop B akcnnyartauuio

B PacnbiinTenb ¢ BO3MYLHbIM WAAHTOM WM TPYBbl C PacrblATENIeM MOACOSAMHUTL K
BbIMYCKHOMY NaTpy6Ky.

c YCTaHOBUTb MPUCOCK Ha AepXxaTene B COOTBETCTBYIOLIME MECTa KPEnneHms, MOBEPHYB
npvkaB VX. ToseckTe UAbTP B EPXaTENb Y MPUKPENIATE €r0 K BHYTPEHHEN CTOPOHE aKBapiyMHOI
naHenn.

D OunbTp KOMKeH BbiTb YCTAHOBNEH Tak, YTOBbI FONIOBKA HACOCA HAXOAMMACk KaK pas nof,
TOBEPXHOCTLIO BOZb! (MPUMEPHO 1 CM). YCTaHOBITL HACOCA Ha XXeNaembiii AManasoH NoToka
11 YCTHOBWTb YrON MOBEPXHOCTU.

E MoBopaYBan PErysATOP MOLLHOCTA, MOXHO MPOBOMMTL NP HEOBXOAUMOCTY BECCTYMIEHaToe
PErynupoBaHve MOLHOCTM Hacoca. C MOMOLUBIO BO3MYLUHOTO PEry/MpYIOLLEro KnanaHa
Avchrby30pa MOXHO LL03MPOBATb YPOBEHb 0BOralLEHA BOZbI KVCIOPOKOM.

BHuMaHue: B 3aBICMMOCTY OT CTEMEHN 3arpA3HEHVA NPOV3BOAUTENBHOCTL Anddy3opa
MOHWXXAeTCA.

6. Ouuctka

®unbTp OTAENUTL OT CUCTEMbI M NOCTIE 3TOMO NOTAHYTH BBEPX OT AepXarena.

Mp1 NIETKOM HaXaTin Ha AaHHbIA 32KMM OTAENbHblE (DUILTPOBASIEHbIE EMKOCTM IETKO
OTCOEAVHAIOTCA Ay OT Apyra.

H Bcnep 3a 3TiM 041CTUTb MOBYIIA 1 MPOMBITb NATPOH (HvNbTPA NPEABaPUTENLHOI O4MCTKY.
Buionoruyeckwii ounbtpoBanbHbi Matepran EHEIM SUBSTRATpro cnerka cronocHyTs B
TennoBaToit BoAE, 4T00bI NOAAEPXATb MONYAALIMIO GaKTEPUIA 11 YCKOPUTD UX PasBITHE.

| 3alWnTHYI0 pelLeTky BblHYTb 3a COOTBETCTBYIOWMIA Kpal 13 rofioBki Hacoca. MaTpoH
hunbTpa TOHKOWA OYMUCTKUTL 3amMeHuTb. 3aTeM cobpaTb OuMILEHHbIe AeTanu punbTpa,
cobniofan npu 3ToM HeobX0AMMbIA NOPALOK.

BHumaHue: He nepenonHATb NatpoHbl (uibTpa, B MPOTUBHOM Cy4ae HEBOSMOXHA WX
NNOTHaA nocaaKa.

7. Texo6enyxusaHue

K ®unbTp 0TAENUTL OT cUcTeMbl! YT0BLI CHATb rONOBKY Hacoca, HeOBXOAMMO BbIHYTh
HACOC 113 HACOCHO YCTAHOBKY.

L CHATb KPbILLKY HACOCA, BbIHYTb M NOYMCTUTL paboyee Koneco v ock. BuITAHYTb perynaTop
MOLLHOCTW W andhdpy3op/Tpyby € pacnbinTenemna ronoBku Hacoca. MouwncTuTb C
MomoLLbto LeTKy (apT. Ne 4009560) Kamepy Hacoca, HanpaBNAIOLMIA KaHan Bogbl/Tpyby
C pacrbIMTENEMU3N BbIXOAHOE OTBEPCTHE.

3arem BCTaBUTbL paBoyee KOMeco 06paTHo, CrIeauTh My 3TOM 3a NPaBIAIBHON NOCAAKOM
HaCaZ0K 0CK. 3aKPbITb KPBILLKY HACOCA 11 YCTAHOBMTb MOIOBKY HAcoca.
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8. [lononHuTenbHaA ocHacTKa

A Kpome chvnbTpoBasIbHOro pe3epByapa MoXHO YCTaHOBMTb
BHYTPEHHIA PUNbTP ANA LieneHanpasneHHoii 06paboTkit
BOAbl U 3aNOMHUTL  €ro  ApYruMM  OPUAHAMBHBIMKA
(hunbTpoBasTbHBIMI MaTepuranamin EHEIM.

B! dunbtpytowwmii natpoH, 2 wr. (Ne 3akasa 2618060)
B2 MarpoH akTueroro yrna (Ne 3akasa 2628080)

C  DunbTpytowmit natpow, 2 wr. (Ne 3akasa 2618080)
D' LLmpokocTpyitHoe conno (Ne 3akasa 4009680)

D2 Ha6op conen (Ne 3akasa 4009700)

E  PacwwpnenbHblit komnnekT 2 (Ne 3akasa 4009620)

9. BbiBOA U3 aKCnAyaTauuu u yTUNU3aumMa

XpaHeHue

* 1. W3BnexwTe yCTPOICTBO M3 akBapiyma.
2. OuucTiTe YCTPOiCTBO
3. XpaHuTe yCTPOACTBO B MECTE, 3alLMILEHHOM OT MOPO3OB.

Yunusauma

B cnyyae ytunusauum yctpoiicTea cobniofaiiTe COOTBETCTBYIOLME MPaBOBbIE MpeanmMcanya. k-

E hopmaLya 06 yTUN3ALIM SNEKTPUECKIAX 1 AMEKTPOHHBIX Npubopos B Eponeiickom Cotose: B Es-
porievickom Coi03e YTM3aLMA YCTPOICTB C NEKTPOMPYBOSOM PErNamMeRTUPYETCA HaLWOHabHbIMM

NN pasinamy, KOTOPBIE OCHOBLIBAIOTCA Ha [vpekTiiae EC 2012/19/ EC 06 OTCRyXVBLLMX AMEKTPORHBIX
npu6opax (WEEE). Moatomy yCTPOCTBO HEMb3A YTIMM3MPOBATb BMECTE C BbiITOBbIMM OTXOAMM.
YCTPOiiCTBO GECMNATHO MPUHVMAETCA MyHKTaMyt CBOpa KOMMYHabHbIX CRYXO UMv MyHKTamMy c6o-
pa BTOPCIPbA. YNaKoBKa COCTOT U3 MPUTOAHIX AA MepepaboTKiA 1 BTOPUYHONO UCTIONb30BAHNA
marepvanos. Ee cneyet yTunuaupoBaT A0NYCTUMBIMM C 3KONOrU4ECKOM TOUKY 3peHKA criocobamm
11 HanpaBnATb Ha nepepaboTky.
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biopower
160, 200, 240

4002943

biopower 160/200 :
7655460 (50 Hz)
7655450 (60 Hz)

biopower 240 :
7655440 (50 Hz)
7655490 (60 Hz)

7354208

7271100

4002960

———— 7444068

7447150

7480500

7444078

2618060

— 7444620

2618080

7444610 ——

—— 7215598




EHEIM

biopower

230V /50 Hz

160 200 240
Typ Typ Typ
2411 2412 2413

Fiir Aquarien bis

For aquariums up to
Pour aquariums jusqu’a
Voor aquaria tot

Per acquari fino a

For akvarier upp till
Tamafio acuarios hasta

80-1601 | 100-2001 | 160-240 |

18-35 22-44 35-53
Imp. Imp. Imp.
gal./h gal./h gal./h

Pumpenleistung
Pump output

Débit de la pompe
Pompcapaciteit
Potenza della pompa
Pumpkapacitet
Caudal bomba

180-550 | 210-650 | 280-750
I/h I/h I/h

40-121 46-143 62-165
Imp. Imp. Imp.
gal./h gal./h gal./h

Forderh6he Hmax

Delivery head m wat. col.
Hauteur de réf. m col. d’eau
Opvoerhoogte m wk
Prevalenza / m

Lyfth6jd m / vst

Altura max. de bombeo / m

0,40 m 0,40 m 0,60 m

Volumen Filter 380 ml 530 ml 680 ml
Volume filter

Volume filtre

Volume filter

Volume filtro 23.19 32.34 41.50
Volym filter inch3 inch3 inch3
Volumen filtro

Leistungsaufnahme

Power consumption

Consommation de courant

Stroomverbruik 6W 6W 8w

Assorbimento
Eleffekt
Consumo

Abmessungen @ x Hohe
Dimensions @ x height
Dimensions @ x hauteur
Afmetingen @ x hoogte
Dimensioni @ x altezza
Mattuppgifter @ x héjd
Dimensiones @ x altura

96x215 | 96x270 | 96x 325
mm mm mm

3.8x85 | 38x106 | 3.8x12.8
inch inch inch




240V /50 Hz 120 V /60 Hz

160 200 240 160 200 240
Typ Typ Typ Typ Typ Typ
2411 2412 2413 2411 2412 2413

80-1601 | 100-2001| 160-2401| 80-1601 | 100-2001 | 160-240 |

18-35 22-44 35-53 21-42 26-53 42-63
Imp. Imp. Imp. u.s. u.s. u.s.
gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h

180-550 | 210-650 | 280-750 | 180-550 | 210-650 | 280-750

I/h I/h I/h I/h I/h I/h
40-121 46-143 62-165 48-145 55-172 74-198
Imp. Imp. Imp. u.s. u.s. u.s.
gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h

0,40 m 0,40 m 0,60 m 0,40 m 0,40 m 0,60 m

380 ml 530 ml 680 ml 380 ml 530 ml 680 ml

23.19 32.34 41.50 23.19 32.34 41.50
inch3 inch3 inch3 inch3 inch3 inch3
6 W 6w 8w 6w 6w 8w

96x215 | 96x270 | 96x325 | 96x215 | 96x270 | 96x 325

mm mm mm mm mm mm

38x85 | 3.8x106| 3.8x128 | 3.8x85 | 3.8x106 | 3.8x12.8

inch inch inch inch inch inch




Vervielféltigungen oder Kopien - auch auszugsweise -
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